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PODER EJECUTIVO
CONSEJO DE MINISTROS

 1

Ley 19.820

Díctanse normas para el fomento del emprendedurismo.

(3.660*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN

TÍTULO I
FOMENTO DEL EMPRENDEDURISMO

CAPÍTULO I
DISPOSICIONES GENERALES

1
Artículo 1º.- (Interés nacional).- Declárase de interés nacional 

el fomento de los emprendimientos a través de la consolidación de 
un ecosistema emprendedor en el país, el desarrollo y la difusión 
de la cultura emprendedora, y la promoción y el desarrollo de los 
emprendimientos y los emprendedores.

2
Artículo 2º.- (Objeto).- La presente ley tiene por objeto:

A) Contribuir al desarrollo económico productivo a través del 
estímulo a la creación de empresas sostenibles, competitivas, 
generadoras de empleo y valor diferencial.

B) Consolidar las bases de una política de Estado de fomento de 
los emprendimientos que incluya los marcos institucionales 
de referencia para la definición de las políticas y el diseño e 
implementación de los programas e instrumentos respectivos.

C) Promover el desarrollo y la articulación del ecosistema 
emprendedor, los emprendimientos asociativos y la 
colaboración entre los emprendedores.

D) Motivar la proactividad personal y grupal, el espíritu 
emprendedor y el desarrollo de una cultura emprendedora 
en los más diversos ámbitos, contribuyendo a la formación de 
individuos autónomos, solidarios, con disposición al trabajo 
colaborativo e interesados en la innovación, la creatividad y 
la identificación de nuevos desafíos.

E) Promover el vínculo y la articulación entre el ecosistema 
emprendedor y el sistema educativo en todos sus niveles, a 
fin de desarrollar la cultura de emprendimiento y difundir las 
habilidades fundamentales para la tarea emprendedora.

F) Mejorar el entorno para el desarrollo de los emprendimientos 
y los emprendedores, incluyendo la remoción de obstáculos 
y restricciones, y la adecuación de políticas, programas, 
instrumentos y procedimientos a las características y 
necesidades de los distintos tipos de emprendimientos.

G) Facilitar el escalamiento de los emprendimientos y su 
internacionalización, incluyendo el acceso al financiamiento.

H) Promover el alcance nacional del fomento de los 
emprendimientos a efectos de propender a la igualdad de 
oportunidades de acceso a los mecanismos de apoyo a los 
emprendedores en cualquier parte del territorio.

CAPÍTULO II
SOPORTE INSTITUCIONAL

3
Artículo 3º.- (Sistema Nacional de Transformación Productiva y 

Competitividad).- El Sistema Nacional de Transformación Productiva 
y Competitividad, creado por la Ley Nº 19.472, de 23 de diciembre 
de 2016, contribuirá a la coordinación y articulación de iniciativas y 
acciones de instituciones públicas y privadas en materia de fomento 
de los emprendimientos. A estos efectos, se convocará a participar en 
el diseño e implementación de actividades específicas a instituciones 
públicas que no sean integrantes del Sistema referido, cuando las 
competencias de estas así lo requieran.

4
Artículo 4º.- (Gabinete Ministerial de Transformación Productiva 

y Competitividad). En el marco de lo previsto en el artículo 5º de la 
Ley Nº 19.472, de 23 de diciembre de 2016, el Gabinete Ministerial 
de Transformación Productiva y Competitividad tendrá entre sus 
atribuciones las de:

A) Proponer al Poder Ejecutivo los objetivos, políticas y estrategias 
en materia de fomento de los emprendimientos.

B) Definir los lineamientos, prioridades y metas del Sistema 
Nacional de Transformación Productiva y Competitividad 
en materia de fomento de los emprendimientos, y realizar el 
monitoreo y la evaluación de las acciones ejecutadas.

C) Facilitar los vínculos interinstitucionales necesarios para el 
cumplimiento de lo previsto en el artículo 4º de la Ley Nº 19.472, 
de 23 de diciembre de 2016.

D) Informar anualmente al Poder Legislativo acerca del plan anual 
de actividades relativas al fomento de los emprendimientos y 
de los resultados alcanzados durante el ejercicio anterior en 
relación con los objetivos propuestos.

5
Artículo 5º.- (Plan Nacional de Emprendimientos).- El Plan 

Nacional de Transformación Productiva y Competitividad contendrá 
un capítulo específico dedicado al fomento de los emprendimientos 
-Plan Nacional de Emprendimientos- con proyectos plurianuales 
orientados a la consolidación del ecosistema emprendedor, el 
desarrollo y la difusión de la cultura emprendedora, y la promoción 
y el desarrollo de los emprendimientos y los emprendedores.

El Plan Nacional de Emprendimientos incluirá un Plan Integral 
para el Desarrollo y Difusión de una Cultura Emprendedora que 
impulsará las actitudes personales, asociativas, de cooperación y las 
capacidades necesarias para el desarrollo de un emprendimiento 
propio, en conjunto con el sistema educativo y a través de otras acciones 
de sensibilización. A estos efectos, y en pleno respeto de las autonomías 
vigentes, se fortalecerán los vínculos entre emprendedores, empresarios 
y las instituciones dedicadas al fomento del emprendimiento con el 
sistema educativo, contemplando la educación primaria, secundaria, 
terciaria y técnico-profesional, así como la formación docente.

Los contenidos del Plan Integral del Desarrollo y Difusión de 
una Cultura Emprendedora contemplarán, entre otros, los siguientes 
aspectos:

A) Estimular la actitud emprendedora como forma de asociar la 
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realización personal y colectiva a la capacidad de identificar 
desafíos y definir e implementar estrategias para alcanzarlos, 
en las más diversas áreas de actividad.

B) Introducir conceptos de emprendedor, empresario y empresa. 
Explicar y transmitir el papel del emprendedor en la creación 
de empresas y su función decisiva en el incremento del valor 
agregado, el crecimiento económico y la generación de nuevos 
puestos de trabajo.

C) Establecer el vínculo entre la actitud emprendedora y la 
elevación de la capacidad de innovación en general, e introducir 
el papel de la innovación y el valor diferencial en el proceso de 
creación y expansión de empresas sostenibles y competitivas.

D) Identificar y desarrollar las actitudes emprendedoras, 
explicando y transmitiendo los conceptos de iniciativa, 
liderazgo, creatividad, búsqueda de oportunidades, entre otros.

E) Incorporar y fomentar los conceptos de ética empresarial, buenas 
prácticas comerciales, responsabilidad social empresarial, 
impacto positivo social y ambiental, buenas prácticas laborales 
y trabajo decente.

6
Artículo 6º.- (Consejo Consultivo de Emprendimientos).- Créase, 

en los términos previstos en el artículo 9º de la Ley Nº 19.472, de 23 
de diciembre de 2016, el Consejo Consultivo de Emprendimientos 
como ámbito público-privado, interinstitucional e interdisciplinario, 
para el asesoramiento, la colaboración y el seguimiento conjunto de 
las acciones orientadas al fomento de los emprendimientos.

Los cometidos del Consejo Consultivo de Emprendimientos 
incluirán:

A) Informar sobre las políticas, programas, instrumentos y 
proyectos orientados al fomento de los emprendimientos.

B) Formular recomendaciones para una mejor adecuación de 
políticas, programas, instrumentos y procedimientos a las 
características y requerimientos de los distintos tipos de 
emprendimientos en todo el territorio nacional.

C) Identificar eventuales faltantes en el sistema de fomento de los 
emprendimientos y evaluar alternativas de solución.

D) Cooperar en el desarrollo y la difusión de la cultura 
emprendedora a través de la articulación de programas y 
acciones promocionales y de sensibilización a nivel nacional.

E) Promover la preparación y profesionalización de los 
emprendedores, identificando necesidades de formación y otros 
servicios de apoyo a los emprendedores y los emprendimientos, 
y los instrumentos y herramientas necesarios.

F) Contribuir al posicionamiento nacional e internacional 
de la marca de emprendimiento uruguayo URUGUAY 
EMPRENDEDOR o la que pueda sustituirla en el futuro.

G) Participar en el diseño, seguimiento y evaluación del Plan 
Nacional de Emprendimientos.

H) Consolidar un espacio de diálogo y acuerdo para la 
construcción de un sistema de fomento de los emprendimientos 
armónico y complementario, que fomente la colaboración entre 
instituciones públicas, entre instituciones privadas y entre 
públicas y privadas.

El Poder Ejecutivo reglamentará la integración y el funcionamiento 
del Consejo Consultivo de Emprendimientos. Dicha integración 
contemplará una muy amplia representación de los actores públicos, 
privados y del sistema educativo interesados en el fomento de los 
emprendimientos. Se considerará la adecuación de algún ámbito 
preexistente a efectos de que cumpla con los cometidos de dicho 
Consejo.

7

Artículo 7º.- (Día Nacional de la Cultura Emprendedora).- Se 
declara Día Nacional de la Cultura Emprendedora al tercer jueves de 
noviembre de cada año.

En dicho día:

A) Cada Ministerio difundirá en la web de la Presidencia de 
la República su reporte de cumplimiento anual de acciones 
tendientes al fomento de la cultura y la actividad emprendedora, 
así como de coordinación con las entidades de la sociedad civil 
avocadas a dichos objetivos, durante el año inmediato anterior.

B) Cada Intendencia difundirá en su web su reporte de 
cumplimiento anual de acciones tendientes al fomento de la 
cultura y la actividad emprendedora, así como de coordinación 
con las entidades de la sociedad civil avocadas a dichos 
objetivos, durante el año inmediato anterior.

El Poder Ejecutivo estimulará a los Ministerios y otros órganos del 
Estado a realizar en dicha fecha toda otra acción complementaria que 
resulte alineada al objetivo de promover la actividad emprendedora 
en las áreas de competencia de cada entidad.

TÍTULO II
SOCIEDAD POR ACCIONES SIMPLIFICADA (SAS)

CAPÍTULO I
DISPOSICIONES GENERALES

8
Artículo 8º.- (Concepto).- La sociedad por acciones simplificada es 

un tipo de sociedad comercial, cuyo capital estará representado por 
acciones y sus accionistas no serán responsables por las obligaciones 
sociales, más allá del monto de sus respectivos aportes. El o los 
accionistas no serán responsables por las obligaciones laborales, 
tributarias o de cualquier otra naturaleza en que incurra la sociedad 
excepto en caso de declararse inoponible la personalidad jurídica de 
la sociedad conforme a lo establecido en los artículos 189 a 191 de la 
Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, y con el alcance allí señalado.

No podrán adoptar la forma jurídica de sociedad por acciones 
simplificada las sociedades que hagan oferta pública de sus acciones, 
aquellas en las cuales sea accionista, directa o indirectamente, el 
Estado, un Gobierno Departamental, un Ente Autónomo, un Servicio 
Descentralizado o una persona pública no estatal, ni aquellas que se 
dediquen a actividades para las cuales la ley disponga la adopción de 
un tipo social específico.

Tampoco podrán adoptar dicha forma jurídica, las sociedades 
anónimas constituidas antes de la vigencia de la presente ley que, con 
posterioridad a su sanción, se transformen en otro tipo social.

Sin perjuicio de lo establecido anteriormente, en caso que la 
sociedad por acciones simplificada pretenda emitir obligaciones 
negociables, deberá cumplir con las disposiciones específicas previstas 
en la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, para las sociedades 
anónimas abiertas.

9
Artículo 9º.- (Autonomía de la voluntad y remisión).- En lo no 

previsto en la presente ley, la sociedad por acciones simplificada se 
regirá, en su orden, por las disposiciones contenidas en:

A) El contrato o el estatuto social.

B) Las normas legales que rigen a las sociedades anónimas.

En cualquier caso, solo será de aplicación preceptiva en cuanto no 
resulte contradictorio con la presente ley, lo dispuesto en los artículos 
298, 300, 301, incisos tercero y cuarto del artículo 305, 332 a 337, 362 y 
363 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, las normas de dicha 
ley que expresamente atribuyan responsabilidad o regulen acciones 
judiciales y las disposiciones imperativas de su Capítulo I.

Lo pactado en el contrato o estatuto social en ningún caso podrá 
lesionar los derechos de terceros de buena fe.

10
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Artículo 10.- (Fiscalización del órgano estatal de control).- En 
caso de que al cierre de ejercicio la sociedad por acciones simplificada 
tuviese ingresos anuales que superen las 37.500.000 UI (treinta y siete 
millones quinientas mil unidades indexadas), automáticamente a los 
ciento ochenta días quedará sometida a la fiscalización del órgano 
estatal de control en los mismos términos previstos para las sociedades 
anónimas cerradas, salvo respecto a la constitución y modificación 
de los estatutos, que no requerirán intervención del órgano estatal 
de control.

Las sociedades por acciones simplificadas no comprendidas en el 
inciso anterior, solo quedarán sometidas a la fiscalización del órgano 
estatal de control en los términos que prevea la reglamentación.

CAPÍTULO II
CONSTITUCIÓN

11
Artículo 11.- (Constitución).- La sociedad por acciones simplificada 

podrá constituirse por una persona física, una persona jurídica distinta 
de una sociedad anónima o varias personas físicas o jurídicas.

El acto constitutivo deberá otorgarse por escrito, en documento 
público o privado, e inscribirse en el Registro de Personas Jurídicas, 
Sección Registro Nacional de Comercio dentro de los treinta días 
siguientes al otorgamiento. La sociedad por acciones simplificada 
se considerará regularmente constituida con su inscripción en 
el Registro de Personas Jurídicas, Sección Registro Nacional de 
Comercio.

El Poder Ejecutivo implementará un procedimiento de constitución 
por medios digitales y con firma electrónica avanzada u otro 
mecanismo de autenticación que se prevea en la reglamentación, de 
forma que el proceso pueda realizarse completamente vía web. En estos 
supuestos, el instrumento constitutivo deberá ser remitido a los fines 
de su inscripción al Registro Público correspondiente en el formato 
de archivo digital que oportunamente se establezca y la calificación 
registral deberá ser realizada dentro del plazo de veinticuatro horas 
contadas desde el día hábil siguiente al envío de la documentación 
pertinente.

La Agencia de Gobierno Electrónico y Sociedad de la Información y 
Conocimiento (AGESIC), con el asesoramiento del Registro de Personas 
Jurídicas, Sección Registro Nacional de Comercio, determinará los 
procedimientos necesarios para su instrumentación digital y las demás 
disposiciones que se establezcan en la reglamentación del sistema 
electrónico de constitución.

La AGESIC establecerá los procedimientos necesarios para la 
interoperabilidad con los organismos recaudadores tributarios y 
previsionales, así como con las demás entidades involucradas.

Serán de aplicación en el acto de constitución de la sociedad y en 
sus posteriores reformas, así como en los aumentos y disminuciones 
de capital integrado, los controles previstos por las Leyes Nº 19.210, 
de 29 de abril de 2014 y Nº 19.574, de 20 de diciembre de 2017, y sus 
modificativas.

12
Artículo 12.- (Contenido del instrumento de constitución).- Los 

estatutos sociales deberán contener como mínimo los siguientes 
requisitos:

A) Nombre, documento de identidad o número de identificación 
fiscal (Registro Único Tributario o su análogo en caso de 
personas jurídicas constituidas en el exterior), lo que podrá 
constar en el documento de aprobación de los estatutos.

B) La denominación de la sociedad, la cual no podrá ser igual a la 
otra sociedad ya existente, seguida de las palabras “sociedad 
por acciones simplificada”; o de las letras S.A.S.

C) El domicilio principal de la sociedad y el de las distintas 
sucursales, en caso de establecerse estas en el mismo acto de 
constitución, sin perjuicio de la obligación de comunicar la sede 
(artículo 86 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, en 

la redacción dada por el artículo 13 de la Ley Nº 17.904, de 7 
de octubre de 2005).

D) El plazo de duración, no rigiendo la limitación impuesta por 
el artículo 15 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989.

E) Una enunciación clara y completa de las actividades 
comprendidas en el objeto social, a menos que se exprese que 
la sociedad podrá realizar cualquier actividad comercial o 
civil, lícita. En todos los casos, estas actividades comprenderán 
la realización de todos los actos necesarios o convenientes 
para el cumplimiento del objeto. Si nada se expresa en el acto 
de constitución, se entenderá que la sociedad podrá realizar 
cualquier actividad lícita. Salvo que el acto de constitución 
disponga lo contrario, no regirá para estas sociedades la 
restricción impuesta por el artículo 47 de la Ley Nº 16.060, de 
4 de setiembre de 1989. La sociedad por acciones simplificada 
podrá ser titular del derecho de propiedad sobre inmuebles 
rurales o de explotaciones agropecuarias, en cuyo caso deberá 
cumplir las exigencias previstas para el resto de los tipos 
sociales en el artículo 1º de la Ley Nº 18.092, de 7 de enero de 
2007, sin perjuicio de las excepciones previstas en la normativa 
que también le resultarán aplicables.

F) El capital social, suscrito e integrado de la sociedad, expresados 
en moneda nacional, la clase, número y valor nominal de las 
acciones representativas del capital y la forma y términos en 
que estas deberán integrarse.

G) La forma de administración y facultades de sus administradores. 
En todos los casos, deberá establecerse que la sociedad cuente 
por lo menos un representante legal.

H) Se podrán aprobar modelos de tipo de estatutos de sociedad 
por acciones simplificada, de contenido no vinculante, con la 
finalidad de agilizar el procedimiento constitutivo, conforme 
a lo que establezca la reglamentación.

13
Artículo 13.- (Sociedad en formación).- Mientras la sociedad por 

acciones simplificada no complete su procedimiento constitutivo, 
se regirá por las disposiciones de la Sección III o de la Sección V 
del Capítulo I de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, según 
corresponda. Si el otorgante del acto constitutivo de la sociedad fuera 
una sola persona, responderá personal y solidariamente con la sociedad 
por todas las obligaciones contraídas por esta hasta completar el 
procedimiento constitutivo.

14
Artículo 14.- (Prueba de vigencia de la sociedad).- La vigencia de 

la sociedad por acciones simplificada se probará con certificación del 
Registro de Personas Jurídicas, Sección Registro Nacional de Comercio, 
en donde conste no estar disuelta y su inscripción registral cancelada.

CAPÍTULO III
CAPITAL SOCIAL Y ACCIONES

15
Artículo 15.- (Suscripción e integración del capital).- El capital 

social deberá ser íntegramente suscrito o integrado en el acto de 
constitución de la sociedad. En el mismo acto deberá integrarse un 
mínimo del 10% (diez por ciento) del capital social si la integración 
fuera en dinero, o el 100% (cien por ciento) si fuera en especie. En 
ningún caso, el plazo para la integración total de las acciones excederá 
de veinticuatro meses.

En los estatutos de las sociedades por acciones simplificadas 
podrán establecerse porcentajes o montos mínimos o máximos del 
capital social que podrán ser controlados por uno o más accionistas, 
en forma directa o indirecta. En caso de establecerse estas reglas de 
tenencia de capital, los estatutos deberán contener disposiciones que 
regulen los efectos derivados del incumplimiento de dichos límites.

Podrán establecerse primas de emisión diferenciales para una 
misma emisión de acciones.

16
Artículo 16.- (Acciones).- El capital estará representado por 
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acciones nominativas, endosables o no endosables, o por acciones 
escriturales que tendrán igual valor nominal y serán indivisibles. 
Podrán crearse clases y series de acciones, estableciendo los estatutos 
los derechos correspondientes a las mismas. Serán de aplicación a estas 
sociedades las disposiciones relativas a la identificación del beneficiario 
final y de los titulares de participaciones accionarias, contenidas en la 
Ley Nº 19.484, de 5 de enero de 2017.

17
Artículo 17.- (Voto singular o múltiple).- En los estatutos se 

expresarán los derechos de votación que le correspondan a cada clase 
de acciones, con indicación expresa sobre la atribución de voto singular 
o múltiple, si a ello hubiere lugar. También podrá prever la existencia 
de acciones sin derecho a voto. No podrán ser privadas de derecho de 
voto en aquellas asambleas o reuniones de socios en que se consideren 
resoluciones o reformas que den derecho a receso.

En ausencia de previsión al respecto, se considerará que el derecho 
a voto que otorgan las acciones es singular.

18
Artículo 18.- (Aportes irrevocables).- Los aportes irrevocables 

que la sociedad por acciones simplificada reciba a cuenta de futuras 
integraciones de capital podrán mantener tal carácter por el plazo 
de veinticuatro meses contados desde la fecha de aceptación de los 
mismos por el órgano de administración de la sociedad por acciones 
simplificada. La reglamentación que se dicte deberá establecer las 
condiciones y requisitos para su instrumentación.

19
Artículo 19.- (Restricciones a la negociación de acciones).- En los 

estatutos podrán estipularse restricciones a la negociación y aun la 
prohibición de negociar las acciones emitidas por la sociedad o alguna 
de sus clases. Las restricciones a la negociación podrán comprender 
los actos de gravamen, enajenación o constitución de derechos reales 
de las acciones. En el caso de establecerse prohibición de negociación, 
la vigencia de la misma no podrá exceder de diez años, contados a 
partir de la emisión. Este término solo podrá ser prorrogado por uno 
o más periodos adicionales, no mayores de diez años cada uno, por 
voluntad unánime de la totalidad de los accionistas de la sociedad o 
de la clase afectada por la restricción, según el caso.

En caso de que el capital esté representado en acciones nominativas, 
al dorso de los títulos deberá hacerse referencia expresa sobre la 
restricción a que alude este artículo. Las restricciones deberán figurar 
también en el Libro de Registro de Títulos Nominativos o en el Libro 
de Registro de Acciones Escriturales, según corresponda.

Los accionistas podrán además celebrar convenios de sindicación 
de acciones, en los términos del artículo 28 de la presente ley.

20
Artículo 20.- (Autorización para la transferencia de acciones).- Los 

estatutos podrán someter toda negociación de acciones o de alguna 
clase de ellas a la autorización previa de la asamblea o del órgano 
de administración. En caso que esta autorización implique una 
prohibición para la negociación de las acciones, regirán los plazos 
máximos establecidos en el artículo anterior.

Toda negociación o transferencia de acciones efectuada en 
contravención a lo previsto en los estatutos será inoponible a la sociedad.

CAPÍTULO IV
ORGANIZACIÓN DE LA SOCIEDAD

21
Artículo 21.- (Organización jurídica interna).- En los estatutos 

de la sociedad por acciones simplificada se determinará libremente 
la estructura orgánica de la sociedad y demás normas que rijan su 
funcionamiento. A falta de estipulación estatutaria, se entenderá que 
todas las funciones previstas para las sociedades anónimas por los 
artículos 342 y 343 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, serán 
ejercidas por la asamblea de accionistas o por el accionista único, y 
que las funciones de administración y representación de la sociedad 
estarán a cargo del representante legal.

Durante el tiempo en que la sociedad cuente con un solo accionista, 
este podrá ejercer las atribuciones que la ley les confiere a los diversos 
órganos sociales.

Artículo 22.- (Reuniones de los órganos sociales).- La asamblea de 
accionistas y demás órganos sociales podrán reunirse en el domicilio 
o en cualquier otro lugar que le permita a sus integrantes participar y 
deliberar, aunque no esté presente la totalidad del capital integrado, 
siempre y cuando se cumplan los requisitos de quórum y convocatoria 
previstos por la ley.

23
Artículo 23.- (Reuniones por diferentes medios de comunicación 

simultánea).- Tanto las reuniones de asamblea, del órgano de 
administración o de control interno, en caso de existir este, se podrán 
realizar en forma presencial, por videoconferencia o por cualquier otro 
medio de comunicación simultánea.

Las actas correspondientes a estas deliberaciones deberán 
elaborarse y asentarse en el libro respectivo dentro de los treinta 
días siguientes a aquel en que concluyó el acuerdo y deberán dejar 
constancia del medio de comunicación utilizado.

Las actas de asambleas serán suscritas por el representante 
legal de la sociedad o por el accionista participante en deliberación 
en que hubiera sido designado al efecto. Las actas del órgano de 
administración y del órgano de control en caso de que exista, serán 
suscritas por los asistentes.

24
Artículo 24.- (Resoluciones por consentimiento escrito).- Podrán 

adoptarse válidamente resoluciones de asamblea, del órgano de 
administración o de control interno en caso de existir este, por 
consentimiento escrito de sus miembros que exprese el sentido de 
su voto, si así se dispone en el estatuto. El consentimiento podrá ser 
comunicado por medios electrónicos sin necesidad de autenticación.

25
Artículo 25.- (Convocatoria a la asamblea de accionistas).- Salvo 

estipulación estatutaria en contrario, la asamblea será convocada 
por el representante legal de la sociedad, mediante comunicación 
fehaciente dirigida a cada accionista con una antelación mínima de 
diez días hábiles. La comunicación será realizada en el domicilio, 
físico o electrónico, registrado por el accionista en la sociedad. En el 
aviso de convocatoria se insertará el orden del día correspondiente a la 
reunión. También podrán autoconvocarse las asambleas en las cuales se 
encuentre presente la totalidad del capital integrado. Cuando hayan de 
aprobarse balances de fin de ejercicio u operaciones de transformación, 
fusión o escisión, el derecho de información de los accionistas respecto 
de todos los documentos esenciales para adoptar la decisión podrá ser 
ejercido durante los diez días hábiles anteriores a la reunión, a menos 
que en los estatutos se convenga un término superior.

En la convocatoria podrá incluirse igualmente la fecha en que 
habrá de realizarse una reunión de segunda convocatoria en caso 
de no poderse llevar a cabo la primera reunión por falta de quórum. 
La reunión en segunda convocatoria no podrá ser fijada para una 
fecha anterior a los diez días hábiles siguientes a la primera reunión, 
ni posterior a los treinta días hábiles contados desde ese mismo 
momento.

Los estatutos podrán autorizar que primera y segunda convocatoria 
sean convocadas simultáneamente, pudiendo fijarse la asamblea en 
segunda convocatoria para el mismo día, una hora después.

26
Artículo 26.- (Ausencia de convocatoria).- La asamblea podrá 

celebrarse sin convocatoria previa cuando se reúnan los accionistas 
que representen la totalidad del capital integrado. Cualquier 
accionista podrá oponerse a la discusión de un asunto, en cuyo caso 
las resoluciones que se adopten sobre el mismo serán nulas.

Aunque no se les hubiera comunicado la convocatoria a la 
asamblea, se entenderá que los accionistas que asistan a la reunión 
correspondiente han tenido debido conocimiento de la realización de 
la misma, a menos que manifiesten su disconformidad con la falta de 
convocatoria antes de que la reunión se lleve a cabo.

27
Artículo 27.- (Quórum y mayorías en la asamblea de accionistas).- 

La asamblea deliberará con uno o varios accionistas que representen 
cuando menos la mitad más una de las acciones con derecho a voto, 
salvo estipulación en contrario.
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Las resoluciones se adoptarán mediante el voto favorable de la 
mayoría de votos de los accionistas presentes o representados, sean de 
un número singular o plural de accionistas, salvo que en los estatutos 
se prevea una mayoría superior para algunas o todas las resoluciones.

Queda exceptuado lo previsto en el artículo 35 de la presente ley.

En las sociedades con accionista único las resoluciones que 
correspondan a la asamblea serán adoptadas por este. En estos casos, el 
accionista dejará constancia de tales resoluciones en actas debidamente 
asentadas en el libro correspondiente de la sociedad.

28
Artículo 28.- (Acuerdos de accionistas).- Los convenios de 

sindicación de acciones celebrados entre los accionistas sobre la compra 
o venta de sus acciones, la preferencia para adquirirlas, las restricciones 
para negociarlas o transferirlas, el ejercicio del derecho de voto o con 
cualquier otro objeto lícito, serán oponibles y deberán ser acatados por 
la sociedad cuando hubieren sido depositados en las oficinas donde 
funcione la administración social. Su término no podrá ser superior 
a quince años, sin perjuicio de la prórroga tácita o automática de este 
plazo que las partes hubieran pactado.

Cuando el convenio de sindicación de acciones y, si correspondiere, 
las resoluciones adoptadas por los accionistas sindicados hubieran sido 
debidamente depositados en la sociedad, el Presidente de la asamblea 
de accionistas o del órgano colegiado de deliberación de la sociedad 
estará obligado a no computar el voto emitido en contravención a 
dicho convenio. En caso de abstención o de ausencia del accionista, el 
Presidente de la asamblea de accionistas votará en representación del 
accionista omiso o ausente en el sentido del convenio de sindicación 
de acciones y de la resolución debidamente depositada.

29
Artículo 29.- (Órgano de administración).- La sociedad por acciones 

simplificada no estará obligada a tener un administrador, directorio u 
órgano de administración colegiado. Salvo que otra cosa se dispusiera 
en los estatutos, la totalidad de las funciones de administración y 
representación legal le corresponderán al representante legal. A falta 
de previsión estatutaria frente a la designación del representante legal, 
su elección le corresponderá a la asamblea o al accionista único.

30
Artículo 30.- (Representación legal).- La representación legal de 

la sociedad estará a cargo de una o más personas físicas o jurídicas, 
designadas en la forma prevista en los estatutos.

A falta de estipulación, se entenderá que el representante legal se 
encuentra legitimado para gestionar los negocios sociales, celebrar y 
ejecutar todos los actos y contratos que no sean notoriamente extraños 
al objeto social, conforme a lo dispuesto en el literal E) del artículo 12 
de la presente ley.

Todo nombramiento de representante legal por acto distinto 
del contrato o estatuto social, así como su cese o revocación deberá 
inscribirse en el Registro de Personas Jurídicas, Sección Registro 
Nacional de Comercio.

31
Artículo 31.- (Responsabilidad de los administradores y del 

representante legal).- Los administradores y el representante legal de 
la sociedad serán personalmente responsables frente a la sociedad por 
todas las violaciones que, con dolo o culpa grave, hubieran cometido a 
las normas legales o estatutarias, y a sus deberes fiduciarios de lealtad 
y diligencia, las cuales hubieran causado un perjuicio al patrimonio 
social. En caso de que el perjuicio provenga de decisiones adoptadas 
por un órgano colegiado, la responsabilidad será solidaria, sin perjuicio 
de la posibilidad de eximirse de responsabilidad por el procedimiento 
previsto por el artículo 391 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre 
de 1989, o de extinguir la responsabilidad (artículo 392 de la Ley Nº 
16.060). En ningún caso los administradores o el representante legal 
serán responsables por perjuicios a la sociedad que no respondan a su 
actuación personal o que no hubieran causado perjuicio.

Esta responsabilidad será sin perjuicio de la responsabilidad en 
que pudieran incurrir frente a los accionistas o frente a terceros por los 
perjuicios que hubieran causado, en forma directa, a sus respectivos 
patrimonios.

Las personas físicas o jurídicas que, sin ser administradores o 
representantes legales de la sociedad actúen o desempeñen de hecho, 
en forma estable y permanente, una actividad positiva de gestión, 
administración o dirección de la sociedad, incurrirán en las mismas 
responsabilidades aplicables a los administradores o al representante 
legal.

32
Artículo 32.- (Órgano de control interno).- No será obligatorio 

para las sociedades por acciones simplificadas contar con un órgano 
de control interno, sin perjuicio de la facultad de los accionistas de 
solicitar su designación, en los términos del inciso cuarto del artículo 
397 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989.

33
Artículo 33.- (Registros contables).- Las sociedades por acciones 

simplificadas deberán confeccionar sus estados contables, de acuerdo 
con las previsiones en materia de normas contables adecuadas 
establecidas por la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989 y la 
reglamentación, y registrarlos si correspondiere.

34
Artículo 34.- (Otros controles).- En los casos en que las sociedades 

por acciones simplificadas reciban ingresos por un valor superior a 
4.000.000 UI (cuatro millones de unidades indexadas) al cierre de cada 
ejercicio anual o devinieren titulares de activos situados en territorio 
nacional por un valor superior a 2.500.000 UI (dos millones quinientas 
mil unidades indexadas) de acuerdo a las reglas de valuación del 
Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE), los 
ingresos no dinerarios en la sociedad serán sometidos al control estatal 
en la forma y condiciones que establezca la reglamentación.

CAPÍTULO V
REFORMAS ESTATUTARIAS Y REORGANIZACIÓN DE LA 

SOCIEDAD
35
Artículo 35.- (Reformas estatutarias).- Las reformas estatutarias se 

aprobarán por el accionista único o por la asamblea de accionistas; en 
este último caso, con el voto favorable de accionistas que representen 
la mayoría del capital integrado con derecho de voto.

Las cláusulas consagradas en los estatutos que regulan aspectos 
relativos a lo dispuesto en los artículos 19 (Restricciones a la 
negociación de acciones), 41 (Receso o exclusión de accionistas) y 
44 (Resolución de conflictos societarios) de esta ley solo podrán ser 
modificadas mediante el voto unánime del 100% (cien por ciento) del 
capital integrado.

Será oponible entre los accionistas y frente a la sociedad desde el 
momento de la decisión. Para la oponibilidad de la reforma respecto 
de terceros deberán cumplirse las mismas formalidades previstas en 
la presente ley para la constitución de la sociedad.

36
Artículo 36.- (Normas aplicables a la transformación, fusión y 

escisión).- La transformación, fusión y escisión de las sociedades por 
acciones simplificadas se regirá por las normas contenidas en las 
Secciones XI y XII del Capítulo I de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre 
de 1989, sin perjuicio de las disposiciones especiales contenidas en la 
presente ley.

Cuando no corresponda a la unanimidad de los accionistas decidir 
la transformación de la sociedad, los accionistas disidentes tendrán 
derecho de receso cuando la transformación, fusión o escisión implique 
una desmejora notoria en los derechos patrimoniales de los accionistas. 
Se entenderá que existe una desmejora notoria en los derechos 
patrimoniales de los accionistas en los siguientes casos:

A) Cuando se disminuya en forma relevante el porcentaje de 
participación del accionista en la sociedad.

B) Cuando se disminuya sustancialmente el valor patrimonial de 
la participación del accionista.

C) Cuando se limite o disminuya la negociabilidad de la acción.

D) Cuando se agrave la responsabilidad del accionista respecto 
de terceros.

37
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Artículo 37.- (Transformación).- Cualquier sociedad comercial, 
con excepción de las sociedades anónimas, podrá transformarse en 
sociedad por acciones simplificada cuando así lo decidan sus socios o 
accionistas en asamblea o reunión de socios por las mismas mayorías 
previstas por la ley o por su contrato o estatutos sociales para su 
reforma.

De igual forma, la sociedad por acciones simplificada podrá 
transformarse en una sociedad de cualquiera de los tipos previstos en la 
Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, por la decisión de accionistas 
que representen la mayoría del capital integrado con derecho de voto.

CAPÍTULO VI
DISOLUCIÓN Y LIQUIDACIÓN

38
Artículo 38.- (Disolución).- Las sociedades por acciones 

simplificadas se disolverán por las mismas causales previstas en 
el artículo 159 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989, con 
excepción de la previsión contenida en el numeral 8). También se 
disolverán por las demás causales previstas en la presente ley o en 
leyes especiales.

39
Artículo 39.- (Enervamiento de disolución por reducción del 

número de socios).- Las sociedades comerciales, cualquiera sea su tipo 
social, podrán evitar su disolución en los casos de reducción a uno del 
número de socios, en caso de resolver transformarse en sociedad por 
acciones simplificada, sin perjuicio de las demás opciones establecidas 
en la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989.

40
Artículo 40.- (Liquidación).- La liquidación del patrimonio social se 

realizará conforme al procedimiento establecido por la Subsección III, 
de la Sección XIII, del Capítulo I de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre 
de 1989. Actuarán como liquidadores el o los integrantes del órgano 
de administración o la persona que designe la asamblea de accionistas.

CAPÍTULO VII
DISPOSICIONES FINALES

41
Artículo 41.- (Receso o exclusión de accionistas).- Los estatutos 

podrán prever causales de receso o de exclusión de accionistas, en 
cuyo caso serán de aplicación las normas contenidas en los artículos 
153 a 155 de la Ley Nº 16.060, de 4 de setiembre de 1989.

Salvo disposición estatutaria en contrario, podrá resolverse la 
exclusión de accionistas que tengan una participación en el capital 
integrado no superior al 15% (quince por ciento) por resolución de la 
asamblea, adoptada por el voto favorable de uno o más accionistas 
que representen cuando menos una mayoría del 75% (setenta y cinco 
por ciento) del capital social con derecho de voto, sin contar el voto 
del accionista o accionistas que fueren objeto de esta medida.

42
Artículo 42.- (Régimen tributario). A todos los efectos tributarios, 

incluyendo el gravamen sobre la distribución de utilidades, las 
sociedades por acciones simplificadas tendrán el mismo tratamiento 
otorgado a las sociedades personales.

La enajenación de acciones de las sociedades por acciones 
simplificadas tendrá el mismo tratamiento tributario que la enajenación 
de acciones de una sociedad anónima.

Se entenderá que la responsabilidad a la que alude el artículo 95 del 
Título 4 del Texto Ordenado de 1996 recaerá sobre el administrador, 
directores o integrantes del órgano de administración según el caso y 
en su defecto, sobre el representante legal.

43
Artículo 43.- (Contribuciones de seguridad social).- El administrador 

o quienes integren el órgano de administración o, en su caso, el 
representante legal al que se refieren los artículos 29 y 30 de la presente 
ley, y no adopten la forma de Directorio, tributarán contribuciones 
especiales de seguridad social conforme el régimen general previsto 
en el artículo 172 de la Ley Nº 16.713, de 3 de setiembre de 1995.

Cuando el órgano de administración sea un Directorio con 
remuneración será aplicable lo dispuesto en el artículo 170 de la Ley Nº 

16.713, de 3 setiembre de 1995. Cuando dichos miembros no perciban 
remuneración, efectuarán su aportación ficta patronal, sobre la base 
del máximo salario abonado por la empresa o la remuneración real 
de la persona física correspondiente, según cual fuera mayor, sin que 
pueda ser inferior al equivalente a quince veces el valor de la Base Ficta 
de Contribución. En ningún caso regirá la exoneración prevista por el 
artículo 171 de la Ley Nº 16.713, de 3 de setiembre de 1995.

Los afiliados tendrán la totalidad de derechos emergentes de 
su inclusión y afiliación al sistema de seguridad social, quedando 
incorporados al Seguro Nacional de Salud regulado por la Ley Nº 
18.211, de 5 de diciembre de 2007.

44
Artículo 44.- (Resolución de conflictos societarios).- Las diferencias 

que ocurran entre los accionistas; de cualquiera de estos con la 
sociedad, sus administradores, liquidadores o miembros del órgano de 
control interno; de la sociedad con sus administradores, liquidadores, 
o miembros del órgano de control interno, derivadas del negocio 
constitutivo de la sociedad o de la operativa de la misma, incluida 
la impugnación de las resoluciones de asamblea o del órgano de 
administración, podrán someterse a arbitraje, si así se pacta en los 
estatutos.

Artículo 45.- (Simplificación de trámites).- Las entidades de 
intermediación financiera deberán prever mecanismos que faciliten 
a las sociedades por acciones simplificadas la apertura de una cuenta 
bancaria, no estando por esta circunstancia obligadas a otorgar crédito 
a la titular de la cuenta. El Banco Central del Uruguay instruirá a 
las entidades de intermediación financiera las condiciones de dicha 
apertura.

Las oficinas públicas establecerán procedimientos tendientes a 
lograr que las sociedades por acciones simplificadas puedan registrarse 
electrónicamente en los organismos recaudadores tributarios dentro 
de las veinticuatro horas de lograda su inscripción en el Registro 
Nacional de Comercio.

46
Artículo 46.- (Conversión de las empresas unipersonales en 

sociedades por acciones simplificadas).- Los titulares de empresas 
unipersonales podrán transferir su giro, a título universal a una 
sociedad por acciones simplificada, la cual lo sucederá en sus derechos 
y obligaciones, no siendo de aplicación en este caso las disposiciones 
contenidas en las Leyes Nº 2.904, de 26 de setiembre de 1904, y Nº 
14.433, de 30 de setiembre de 1975.

El titular de la empresa unipersonal responderá solidariamente con 
la sociedad por acciones simplificada, por todas aquellas obligaciones 
contraídas con anterioridad a la conversión prevista en el presente 
artículo y derivadas de la actividad de la empresa unipersonal.

47
Artículo 47.- (Disposiciones especiales respecto a la conversión de 

empresas unipersonales).- Establécese, respecto de las transferencias 
totales o parciales de giro al amparo de los artículos anteriores, las 
siguientes disposiciones especiales:

A) No se requerirán los certificados especiales expedidos por los 
organismos recaudadores para implementar la transferencia 
sino únicamente los certificados únicos vigentes.

B) La sociedad por acciones simplificada será solidariamente 
responsable, hasta el término de prescripción, por las 
obligaciones tributarias generadas por la persona física titular 
de la actividad, previo a su transferencia. En consecuencia, no 
será de aplicación el plazo de caducidad de un año previsto en 
el artículo 22 del Código Tributario.

C) Para la determinación de la renta derivada de la transferencia 
futura de los bienes y derechos incorporados a la sociedad por 
acciones simplificada al amparo de los artículos anteriores, 
se tomará como costo fiscal y momento de adquisición el 
correspondiente a la adquisición por parte del titular que los 
aportó.

D) La sociedad por acciones simplificada podrá computar como 
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crédito fiscal, en su liquidación de Impuesto al Valor Agregado, 
el impuesto facturado por los proveedores de bienes y servicios 
a su titular anterior, condicionado a que este no hubiere 
computado dicho crédito previamente.

48
Artículo 48.- (Disposiciones tributarias transitorias para la 

conversión de empresas unipersonales).- Establécese un régimen de 
exoneración impositiva transitorio, aplicable a aquellas personas físicas 
residentes que desarrollen a título personal actividades comerciales, 
industriales o de servicios y transfieran o integren su giro en una 
sociedad por acciones simplificada de su exclusiva titularidad dentro 
de los doce meses siguientes a la vigencia de la presente ley.

Las transferencias de giro a una sociedad por acciones simplificadas 
realizadas al amparo del inciso anterior estarán exoneradas de:

A) El Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE) 
o, en su caso, el Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas 
(IRPF) resultante de la transferencia a título universal de los 
bienes, derechos y obligaciones relacionados con la actividad 
cuyo giro se transfiere a la sociedad por acciones simplificada.

B) El Impuesto al Valor Agregado (IVA) aplicable sobre la 
circulación de bienes derivada de la transferencia a título 
universal de los bienes, derechos y obligaciones relacionados 
con la actividad cuyo giro se transfiere a la sociedad por 
acciones simplificada, incluido el valor llave.

C) El Impuesto a las Trasmisiones Patrimoniales (ITP) 
correspondiente a la parte vendedora y compradora, en caso 
de que se transfirieran bienes inmuebles a la sociedad por 
acciones simplificada.

Las exoneraciones dispuestas en los incisos anteriores estarán 
condicionadas a:

A) Que el titular de la actividad gravada que se transfiere a la 
sociedad por acciones simplificada se encuentre en situación de 
regular cumplimiento de sus obligaciones frente a la Dirección 
General Impositiva y al Banco de Previsión Social.

B) Que la transferencia se realice a título gratuito o, en su 
caso, como integración de capital, teniendo como única 
contraprestación la emisión y entrega de acciones de la sociedad 
por acciones simplificada.

En caso de transferencia total o parcial del paquete accionario de 
la sociedad por acciones simplificada antes del término de dos años, 
contados desde la transferencia del giro, la persona que se hubiere 
beneficiado de la exoneración deberá reliquidar todos los tributos 
aplicables sobre la transferencia y abonarlos a la Dirección General 
Impositiva dentro del mes siguiente al de la causa que motivó la 
pérdida de la exoneración.

TÍTULO III
SISTEMA DE FINANCIAMIENTO COLECTIVO

49
Artículo 49.- (Registro de valores).- Sustitúyese el artículo 3º de la 

Ley Nº 18.627, de 2 de diciembre de 2009, por el siguiente:

 “ARTÍCULO 3º. (Registro de Valores).- Solo podrá hacerse 
oferta pública de valores cuando estos y su emisor hayan sido 
inscriptos en el Registro de Valores que a esos efectos llevará 
la Superintendencia de Servicios Financieros.

 No requerirán inscripción en el Registro de Valores el 
Gobierno Central, el Banco Central del Uruguay, los Gobiernos 
Departamentales y los valores por ellos emitidos.

 Los emisores y las emisiones realizadas a través de plataformas 
de financiación colectiva se inscribirán en una sección 
específica del Registro y lo harán a través de las instituciones 
que administran dichas plataformas, conforme el régimen 
establecido en el artículo 93 bis de la presente ley. La 

Superintendencia de Servicios Financieros determinará la 
información que las instituciones administradoras le deberán 
suministrar para su incorporación a la referida sección del 
Registro”.

50
Artículo 50.- (Plataformas de financiamiento colectivo).- Agrégase 

como artículo 93 bis, a la Ley Nº 18.627, de 2 de diciembre de 2009, 
el siguiente:

 “ARTÍCULO 93 BIS. (Plataformas de Financiamiento 
Colectivo).- Las plataformas de financiamiento colectivo son 
mercados de negociación de valores de oferta pública abiertos 
a la participación directa de los inversores y reservados a 
emisiones de monto reducido. El Banco Central del Uruguay 
establecerá los límites máximos de emisión por emisor así 
como definirá el concepto de inversor pequeño y los límites 
máximos de participación de dicha categoría de inversores en 
cada emisión.

 Las instituciones que administren plataformas de financiamiento 
colectivo requerirán para funcionar autorización previa 
de la Superintendencia de Servicios Financieros, para el 
otorgamiento de la cual serán valoradas razones de legalidad, 
oportunidad y conveniencia. Será aplicable a estas instituciones 
lo dispuesto en los artículos 88 a 92 de la presente ley, en lo 
pertinente.

 Los emisores y las emisiones negociadas en plataformas de 
financiación colectiva se inscribirán ante la misma institución 
administradora, en las condiciones que establezca la regulación 
del Banco Central del Uruguay. La administradora oficiará 
como representante de los tenedores, como agente de pago y 
como entidad registrante de los valores, y será responsable de 
divulgar la información periódica del emisor y de la emisión 
exigidas por la reglamentación. Asimismo, la administradora 
deberá registrar los emisores y las emisiones en una sección 
específica que incorporará el Registro de Mercado de Valores, 
cumpliendo los requisitos que determine la Superintendencia 
de Servicios Financieros.

 No podrán efectuar emisiones en estas plataformas las personas 
jurídicas cuyas ventas anuales superen el valor máximo que 
establezca la Superintendencia de Servicios Financieros.

 No será aplicable a los emisores de valores negociados en 
plataformas de financiación colectiva lo dispuesto en el 
Título VI de la presente ley, con excepción de lo dispuesto 
en el artículo 82. Tampoco será aplicable a dichos emisores lo 
dispuesto en el artículo 113. La reglamentación que dicte el 
Banco Central del Uruguay podrá requerirles la presentación 
de informes profesionales sobre sus estados financieros, así 
como establecer exigencias en materia de gobierno corporativo 
a su respecto”.

TÍTULO IV
OTRAS DISPOSICIONES

51
Artículo 51.- (Grupo Interministerial de la Industria Biotecnológica).- 

Sustitúyense los artículos 8º y 12 de la Ley Nº 19.317, de 18 de febrero 
de 2015, por los siguientes:

 “ARTÍCULO 8º.- El Gabinete Ministerial de Transformación 
Productiva y Competitividad establecerá un Grupo 
Interministerial de la Industria Biotecnológica (en adelante, 
Grupo Interministerial) con los siguientes cometidos:

A) Asesorar previa y preceptivamente a los distintos Ministerios 
en lo relacionado con la aprobación de las normas 
reglamentarias necesarias para la aplicación de esta ley.

B) Diseñar y coordinar políticas públicas para promover la 
investigación, la innovación, el desarrollo, la producción, 
la transferencia de tecnología y la aplicación de la 
biotecnología.
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C) Evaluar las iniciativas presentadas por el Consejo 
Sectorial de Biotecnología (CSB) y promover la 
aprobación de los instrumentos normativos necesarios 
para su aplicación.

D) Definir los lineamientos estratégicos de trabajo del CSB, así 
como aprobar su plan de acción anual.

E) Designar los representantes del Poder Ejecutivo en el 
CSB.

 El Ministerio de Salud Pública integrará el Grupo Interministerial 
en virtud del tratamiento de disposiciones o iniciativas 
biotecnológicas aplicables a la salud humana. En estos casos 
deberá obtenerse previamente el asesoramiento del Colegio 
Médico del Uruguay que asegure la congruencia de las mismas 
con el Código de Ética Médica.

 ARTÍCULO 12.- Habrá una Autoridad de Aplicación cuya 
integración será definida por el Grupo Interministerial y tendrá 
los siguientes cometidos:

A) Proponer las normas reglamentarias de la presente ley.

B) Recabar y administrar la información necesaria para el 
cumplimiento de los cometidos del Grupo Interministerial 
y del Consejo Sectorial de Biotecnología (CSB).

C) Ejecutar cuanto estos dispongan.

D) Llevar el Registro Nacional de Emprendimientos 
Tecnológicos.

E) Realizar toda otra tarea que se le encomiende”.
52
Artículo 52.- (Fondo de estímulo a la Biotecnología).- Sustitúyense 

el primer y segundo inciso del artículo 14 de la Ley Nº 19.317, de 18 
de febrero de 2015, por los siguientes:

 “Créase a partir de la promulgación de esta ley, el Fondo de 
Estímulo a la Biotecnología que estará destinado a financiar 
aportes de capital para la puesta en marcha o expansión de 
nuevos emprendimientos.

 La reglamentación del Poder Ejecutivo establecerá las formas 
y condiciones en que se adjudicará el Fondo”.

53
Artículo 53.- (Financiamiento de proyectos de emprendimientos).- 

Agrégase al artículo 23 del Título 4 del Texto Ordenado 1996, el 
siguiente literal:

 “L) Gastos en que se incurra para financiar proyectos de 
fomento al emprendimiento y a la cultura emprendedora 
siempre que dichos proyectos sean aprobados en los términos 
y condiciones que el Poder Ejecutivo determine.

 Los gastos a que refiere este literal comprenden tanto a 
los realizados directamente por el contribuyente para la 
ejecución de un proyecto del que es titular o cotitular, como 
a las donaciones a entidades públicas y privadas que ejecuten 
dichos proyectos bajo la forma de centros de emprendimiento 
o incubadoras de empresas, fondos de capital semilla y de 
riesgo, instituciones que ejecuten proyectos sobre cultura 
emprendedora u otras modalidades institucionales que 
determine el Poder Ejecutivo”.

54
Artículo 54.- (Remisión).- Las referencias efectuadas al Texto 

Ordenado 1996 se consideran realizadas a las normas legales que le 
dieron origen.

Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 11 
de setiembre de 2019

PATRICIA AYALA, Presidente; JOSÉ PEDRO MONTERO, 
Secretario.

MINISTERIO DEL INTERIOR
 MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
  MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
   MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL
    MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA
     MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS
      MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA
       MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL
        MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA
         MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA
          MINISTERIO DE TURISMO
           MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO 
            TERRITORIAL Y MEDIO AMBIENTE
             MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL

Montevideo, 18 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se establecen 
normas para el fomento del emprendedurismo.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; EDUARDO BONOMI; RODOLFO NIN NOVOA; DANILO 
ASTORI; JOSÉ BAYARDI; MARÍA JULIA MUÑOZ; VÍCTOR ROSSI; 
GUILLERMO MONCECCHI; ERNESTO MURRO; JORGE BASSO; 
ALBERTO CASTELAR; LILIAM KECHICHIAN; ENEIDA de LEÓN; 
MARINA ARISMENDI.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
 2

Ley 19.809

Apruébase el Acuerdo sobre la Orden MERCOSUR de Detención y 
Procedimientos de Entrega entre los Estados Partes del MERCOSUR y 
los Estados Asociados, suscrito en la ciudad de Foz de Iguazú, República 
Federativa del Brasil, el 16 de diciembre de 2010.

(3.672*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre la Orden MERCOSUR 

de Detención y Procedimientos de Entrega entre los Estados Partes del 
MERCOSUR y Estados Asociados, suscrito en la ciudad de Foz de 
Iguazú, República Federativa del Brasil, el 16 de diciembre de 2010.

Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, 
a 12 de setiembre de 2019.

ÓSCAR GROBA, 3er. Vicepresidente; VIRGINIA ORTIZ, Secretaria.

ACUERDO SOBRE LA ORDEN MERCOSUR DE DETENCIÓN 
Y PROCEDIMIENTOS DE ENTREGA ENTRE LOS ESTADOS 

PARTES DEL MERCOSUR Y ESTADOS ASOCIADOS

La República Argentina, la República Federativa del Brasil, 
la República del Paraguay, la República Oriental del Uruguay, 
Estados Partes del MERCOSUR, y el Estado Plurinacional de Bolivia, 
la República del Ecuador y la República del Perú, en adelante 
denominados “las Partes”, 

CONSIDERANDO los acuerdos sobre Extradición entre los 
Estados Partes del MERCOSUR y entre el MERCOSUR y Asociados;

ATENDIENDO a la necesidad de garantizar los derechos 
fundamentales y la dignidad de la persona requerida, en los términos 
de la Convención Interamericana sobre Derechos Humanos - OEA 
(Pacto de San José de Costa Rica);

REAFIRMANDO la voluntad de acordar soluciones jurídicas 
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comunes con el objeto de fortalecer el proceso de integración y la 
seguridad regional;

CONVENCIDOS de que la intensificación de la cooperación 
jurídica en materia penal contribuirá a profundizar los intereses 
comunes de las Partes en el proceso de integración y en la lucha contra 
el delito organizado; y

ENTENDIENDO que la globalización se encuentra acompañada 
de un crecimiento proporcional de actividades delictivas, que 
representan una creciente amenaza nacional y transnacional, en 
distintas modalidades de actos delictivos cuyos efectos han logrado 
transcender fronteras afectando así a las distintas Partes,

ACUERDAN:

ARTÍCULO 1
OBLIGACIÓN DE EJECUTAR

1. La Orden MERCOSUR de Detención es una resolución judicial 
dictada en una Parte  (Parte emisora) de este Acuerdo con vistas a la 
detención y la entrega por otra Parte (Parte ejecutora) de una persona 
requerida para ser procesada por la presunta comisión de algún delito, 
para que responda a un proceso en curso o para la ejecución de una 
pena privativa de libertad.

2. Las Partes ejecutarán la Orden MERCOSUR de Detención de 
acuerdo con las disposiciones del presente Acuerdo y el Derecho 
interno de las Partes.

ARTÍCULO 2
DEFINICIONES

1. Parte Emisora: la autoridad judicial competente de la Parte que 
dicta la Orden MERCOSUR de Detención.

2. Parte Ejecutora: la autoridad judicial competente de la Parte que 
deberá decidir la entrega de la persona requerida en virtud de una 
Orden MERCOSUR de Detención.

3. Autoridad Judicial Competente: es la autoridad judicial 
habilitada en el ordenamiento jurídico de cada Parte para emitir o 
ejecutar una Orden MERCOSUR de Detención.

4. Autoridad Central: es la designada por cada Parte, de acuerdo 
con su legislación interna, para tramitar la Orden MERCOSUR de 
Detención.

5. Sistema Integrado de Informaciones de Seguridad del 
MERCOSUR - SISME: es el Sistema de Intercambio de Información 
de Seguridad del MERCOSUR, creado por Decisión CMC Nº 
36/04, concebido como herramienta de cooperación técnica por 
el Acuerdo Marco sobre Cooperación en Materia de Seguridad 
Regional. 

El SISME facilita a los funcionarios habilitados al efecto el acceso 
eficiente y oportuno a informaciones policiales y de seguridad pública 
de interés en el ámbito de la seguridad regional.

Se trata de un conjunto de recursos tecnológicos, Hardware, 
Software de Base y de Aplicación, que se utilizan para consulta de 
información estructurada alojada en las Bases de Datos de cada uno 
de los Nodos Usuarios de cada uno de los Estados Partes o Estados 
Asociados, la consulta entre los Nodos se realiza sobre Redes Seguras.

ARTÍCULO 3
ÁMBITO DE APLICACIÓN

1. Darán lugar a la entrega, en razón de una Orden MERCOSUR de 
Detención, aquellas conductas delictivas que la Parte emisora y la Parte 
ejecutora tengan tipificado en virtud de instrumentos internacionales 
ratificados por las mismas, mencionados en el Anexo I del presente 
Acuerdo, dándose de este modo por cumplido el requisito de la doble 
incriminación.

2. Para los delitos referidos en el párrafo 1, procederá la entrega 
de la persona requerida, en virtud de una Orden MERCOSUR de 
Detención, cuando los delitos, cualquiera sea su denominación, sean 
castigados por la legislación de las Partes emisora y ejecutora, con 
pena privativa de libertad cuya duración máxima sea igual o superior 
a 2 (dos) años.

3. Para los delitos referidos en el párrafo 1, procederá la entrega si 
la Orden MERCOSUR de Detención fuera emitida para la ejecución 
de una sentencia o parte de ella. Se exigirá que la parte de la pena que 
aún queda por cumplir sea de al menos 6 (seis) meses.

4. Para todos aquellos delitos no abarcados en el presente Acuerdo, 
serán de aplicación los Acuerdos de Extradición vigentes entre las 
Partes.

ARTÍCULO 4
DENEGACIÓN FACULTATIVA DEL CUMPLIMIENTO DE LA 

ORDEN MERCOSUR DE DETENCIÓN

1. La Autoridad Judicial de la Parte ejecutora podrá denegar 
la ejecución de la Orden MERCOSUR de Detención, conforme lo 
siguiente:

a) la nacionalidad de la persona requerida no podrá ser invocada 
para denegar la entrega, salvo que una disposición constitucional 
establezca lo contrario. Las Partes que no contemplen una disposición 
de igual naturaleza podrán denegar la entrega de sus nacionales, en 
el caso en que la otra Parte invoque la excepción de la nacionalidad.

La Parte que deniegue la entrega deberá, a pedido de la Parte 
emisora, juzgar a la persona reclamada y mantener informada a la otra 
Parte acerca del juicio y remitir copia de la sentencia, si fuera el caso. A 
estos efectos la condición de nacional se determinará por la legislación 
de la Parte ejecutora vigente al momento en que se emita la Orden 
MERCOSUR de Detención, siempre que la nacionalidad no hubiere 
sido adquirida con el propósito fraudulento de impedir la entrega;

b) se trate de delitos cometidos, total o parcialmente, dentro del 
territorio de la Parte ejecutora; 

c) la persona requerida esté sometida a un procedimiento o proceso 
penal en la Parte ejecutora por el mismo hecho o hechos punibles que 
fundan la Orden MERCOSUR de Detención; o

2. Sin perjuicio de la decisión de la autoridad judicial, de 
conformidad con su legislación interna el Estado Parte de ejecución, 
podrá denegar el cumplimiento de la Orden cuando existan razones 
especiales de soberanía nacional, seguridad u orden público u otros 
intereses esenciales que impidan la ejecución de la Orden MERCOSUR 
de Detención

ARTÍCULO 5
DENEGACIÓN DEL CUMPLIMIENTO DE LA ORDEN 

MERCOSUR DE DETENCIÓN

La Autoridad Judicial de la Parte ejecutora denegará la ejecución 
de la Orden MERCOSUR de Detención cuando:

a) no exista doble incriminación con respeto a los hechos que dan 
lugar a la Orden MERCOSUR de Detención;

b) la acción o la pena estuvieren prescriptas conforme a la 
legislación de la Parte emisora o de la Parte ejecutora; 

c) la persona requerida haya sido juzgada, indultada, beneficiada 
por la amnistía o que haya obtenido una gracia en la Parte ejecutora 
o en un tercer Estado en función de los mismos hechos punibles que 
fundamentan la Orden MERCOSUR de Detención; 

d) la Parte ejecutora considere que los delitos sean políticos o 
conexos con delitos de esta naturaleza. La mera invocación de un 
fin o motivo político no implicará que el delito deba necesariamente 
calificarse como tal;
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A los fines del presente Acuerdo, no serán considerados delitos 
políticos bajo ninguna circunstancia: 

I. el atentado contra la vida o la acción de dar muerte a un Jefe de 
Estado o de Gobierno o a otras autoridades nacionales o locales o a 
sus familiares;

II. el genocidio, los crímenes de guerra o los delitos contra la 
humanidad en violación de las normas del Derecho Internacional;

III. los actos de naturaleza terrorista que, a título ilustrativo, 
impliquen alguna de las siguientes conductas:

i. el atentado contra la vida, la integridad física o la libertad de 
personas que tengan derecho a protección internacional, incluidos 
los agentes diplomáticos;

ii. la toma de rehenes o el secuestro de personas;

iii. el atentado contra personas o bienes mediante el uso de bombas, 
granadas, proyectiles, minas, armas de fuego, cartas o paquetes que 
contengan explosivos u otros dispositivos capaces de causar peligro 
común o conmoción pública;

iv. los actos de captura ilícita de embarcaciones o aeronaves;

v. en general, cualquier acto no comprendido en los supuestos 
anteriores cometido con el propósito de atemorizar a la población, a 
clases o sectores de la misma, atentar contra la economía de un país, 
su patrimonio cultural o ecológico, o cometer represalias de carácter 
político, racial o religioso; y

vi. la tentativa de cualquiera de los delitos previstos en este artículo.

e) los delitos fueren de naturaleza exclusivamente militar;

f) la persona requerida hubiere sido condenada o deba ser juzgada en 
el territorio de la Parte emisora por un tribunal de excepción o “ad hoc”;

g)  la persona requerida fuere menor de 18 (dieciocho) años o 
inimputable al tiempo de la comisión del hecho o  los hechos que 
fundan la Orden MERCOSUR de Detención.  

h) se tengan razones fundadas para considerar que la Orden 
MERCOSUR de Detención ha sido presentada con el propósito de 
perseguir o castigar a la persona requerida por razones de género, 
religión, raza, nacionalidad, convicciones políticas u otras convicciones, 
o la situación de esa persona pudiera ser agravada por cualquiera de 
esas razones; y

i) la persona requerida tenga la condición de refugiada. Cuando se 
trate de un peticionante de refugio, su entrega será suspendida hasta 
tanto se resuelva tal petición.

ARTÍCULO 6
AUTORIDAD CENTRAL

1. Cada Parte designará una Autoridad Central para tramitar la 
Orden MERCOSUR de Detención.

2. Las Partes, al depositar el instrumento de ratificación del presente 
Acuerdo, comunicarán la designación de la Autoridad Central para 
tramitar la Orden MERCOSUR de Detención al Estado depositario, el 
cual lo pondrá en conocimiento a las demás Partes. 

3.  La Autoridad Central podrá ser cambiada en cualquier momento, 
debiendo la Parte comunicarlo, en el menor tiempo posible, al Estado 
depositario del presente Acuerdo, a fin de que ponga en conocimiento 
de las demás Partes.

ARTÍCULO 7
CONTENIDO Y FORMA DE LA ORDEN MERCOSUR DE 

DETENCIÓN

1. La Orden MERCOSUR de Detención contendrá la información 

que se detalla a continuación, la cual deberá ser presentada de 
conformidad con el Formulario del Anexo II del presente Acuerdo:

a) datos de la persona requerida;

b) información sobre su paradero;

c) información relativa a la Autoridad Judicial emisora;

d) descripción de los hechos, incluidas las circunstancias de tiempo 
y lugar, con información sobre el grado de participación de la persona 
requerida;

e) indicación de la existencia de una sentencia firme o de una orden 
de detención incluidas las informaciones sobre la autoridad que la 
dictó y fecha de emisión;

f) copia o transcripción auténtica de la sentencia, de la orden 
de captura y de los textos legales que tipifican y sancionan el 
delito, identificando la pena aplicable, los textos que establezcan la 
jurisdicción de la Parte emisora para conocer de ellos, así como una 
declaración de que la acción y la pena no se encuentran prescriptas 
conforme a su legislación; y

g) cualquier otra información que se considere necesaria.

2. Todos los documentos e informaciones contenidos en la Orden 
MERCOSUR de Detención deben estar traducidos al idioma de la 
Parte ejecutora.

ARTÍCULO 8
TRAMITACIÓN DE LA ORDEN MERCOSUR DE DETENCIÓN

1. La Orden MERCOSUR de Detención se transmitirá directamente 
entre las Autoridades Centrales previamente designadas por las 
Partes; cuando fuere posible, la Autoridad Central de la Parte emisora 
transmitirá la Orden MERCOSUR de Detención a su par de la Parte 
ejecutora por cualquier medio electrónico que permita dejar constancia 
escrita de la transmisión, en condiciones que posibiliten a la Parte 
ejecutora establecer su autenticidad. Cuando esto no sea posible, se 
podrá adelantar la solicitud por dichos medios, sin perjuicio de su 
posterior confirmación por escrito, dentro del plazo de 10 (diez) días.

2. A fin de posibilitar el almacenamiento y la consulta de las 
Ordenes MERCOSUR de Detención, la autoridad judicial competente 
de la Parte emisora podrá decidir la inserción de estas en las bases de 
datos a las que accede el Sistema de Intercambio de Informaciones de 
Seguridad del MERCOSUR (SISME) y de la Organización Internacional 
de Policía Criminal (INTERPOL), conforme previsto en el Anexo III 
del presente Acuerdo.

3. Los datos de la Orden MERCOSUR de Detención y demás 
informaciones que aseguren su eficaz cumplimiento deberán 
salvaguardar los derechos de terceros.

ARTÍCULO 9
ENTREGA VOLUNTARIA

Si la persona requerida diere su consentimiento, con la debida 
asistencia jurídica, ante la autoridad judicial competente de la 
Parte ejecutora, esta decidirá sobre la entrega, sin más trámite, en 
conformidad con su legislación interna.

ARTÍCULO 10
DERECHOS Y GARANTÍAS DE LA PERSONA REQUERIDA

1. Cuando una persona requerida sea detenida, la autoridad judicial 
de ejecución competente informará a dicha persona, de conformidad 
con su legislación interna, la existencia de la Orden MERCOSUR de 
Detención y de su contenido.

2. La persona requerida que sea detenida a efectos de la ejecución 
de una Orden MERCOSUR de Detención tendrá derecho, de manera 
inmediata, a contar con la asistencia de un abogado y, en caso 
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necesario, de un intérprete, de conformidad con la legislación de la 
Parte ejecutora.

3. La autoridad judicial, al ejecutar la Orden MERCOSUR de 
Detención, observará las siguientes condiciones:

a. la Parte emisora no aplicará a la persona requerida, en ningún 
caso, las penas de muerte, de pena privativa de libertad a perpetuidad 
y de trabajo forzado; y

b. cuando el delito en que se basa la Orden MERCOSUR de 
Detención estuviese sancionado en la Parte emisora con la pena de 
muerte o con una pena privativa de libertad a perpetuidad, la ejecución 
de la Orden MERCOSUR de Detención solo será admitida si la Parte 
emisora aplicare la pena máxima admitida en la legislación de la Parte 
ejecutora.

ARTÍCULO 11
DECISIÓN SOBRE LA ENTREGA

1. La autoridad judicial de ejecución decidirá la entrega de la 
persona requerida, en los plazos y condiciones establecidos en el 
presente Acuerdo.

2. La autoridad judicial competente de la Parte ejecutora podrá 
solicitar informaciones complementarias antes de la decisión sobre 
la entrega.

3. La entrega deberá efectuarse en un plazo máximo de 15 (quince) 
días a contar de la notificación a la Autoridad Central de la Parte 
emisora de la decisión definitiva emitida por la autoridad judicial 
competente sobre la entrega de la persona requerida.

4. Por razón de fuerza mayor, debidamente fundamentada, la 
entrega de la persona requerida podrá ser prorrogada, por única vez, 
por hasta 10 (diez) días. En caso de enfermedad comprobada que 
imposibilite el traslado, la entrega quedará suspendida hasta tanto se 
supere el impedimento.

ARTÍCULO 12
CONCURRENCIA DE SOLICITUDES

1. En el caso de recibirse dos o más Ordenes MERCOSUR 
de Detención referentes a una misma persona, la Parte ejecutora 
determinará a cual de las Partes se concederá la entrega, y notificará 
su decisión a las Partes emisoras.

2.  Cuando las solicitudes se refieran a un mismo delito, la Parte 
ejecutora deberá dar preferencia en el siguiente orden:

a.  al Estado en cuyo territorio se haya cometido el delito;

b. al Estado en cuyo territorio tenga su residencia habitual la 
persona requerida; y

c. al Estado que primero haya presentado la solicitud.

3.  Cuando las Ordenes MERCOSUR de Detención se refieran 
a delitos diferentes, la Parte ejecutora, según su legislación, dará 
preferencia a la Parte que tenga jurisdicción respecto al delito más 
grave. A igual gravedad, se dará preferencia a la Parte que haya 
presentado la solicitud en primer lugar.

4. En el caso de existencia de Orden MERCOSUR de Detención 
y de pedido de extradición presentados contra una misma persona, 
la consideración, por la autoridad judicial competente, sobre las 
medidas requeridas tendrá como base los mismos criterios del 
párrafo anterior.

ARTÍCULO 13
PROCEDIMIENTOS

1. La Orden MERCOSUR de Detención se tramitará con la mayor 
celeridad.

2. El cumplimiento de la Orden MERCOSUR de Detención y la 
decisión sobre la entrega de la persona requerida se tramitará ante la 
autoridad judicial competente, con arreglo a la legislación interna de 
la Parte ejecutora.

3. Toda denegación de la ejecución de la Orden MERCOSUR de 
Detención se comunicará sin demora a la Parte emisora, con indicación 
de los motivos de esta.

ARTÍCULO 14
ENTREGA SUSPENDIDA O CONDICIONAL

La autoridad judicial competente podrá suspender la entrega de 
la persona requerida para que pueda ser enjuiciada en la Parte de 
ejecución o, si estuviese ya condenada, para que pueda cumplir en su 
territorio la pena que se le hubiere impuesto por otros hechos distintos 
del que motivan la Orden MERCOSUR de Detención. 

ARTÍCULO 15
CÓMPUTO DE LA PENA

1. El período entre la detención y la entrega de la persona 
requerida, con arreglo a la Orden MERCOSUR de Detención, deberá 
ser computado como parte del total de su condena que deba cumplir 
en la Parte emisora.

2. La autoridad judicial competente de la Parte ejecutora deberá 
proporcionar a la Parte emisora, por medio de su Autoridad Central, 
la información relacionada con el período en que la persona requerida 
quedó detenida bajo la Orden MERCOSUR de Detención.

ARTÍCULO 16
TRÁNSITO

1. En el proceso de entrega, las Partes deberán permitir el tránsito 
por su territorio de la persona requerida por una Orden MERCOSUR 
de Detención, salvo en el caso de nacionales del Estado de tránsito, si 
lo dispone su legislación interna. El pedido de tránsito debe contener 
las siguientes informaciones:

a) identidad y nacionalidad de la persona requerida que es objeto 
de la Orden MERCOSUR de Detención.

b) la existencia de una Orden MERCOSUR de Detención.

2. El pedido de tránsito se tramitará a través de las Autoridades 
Centrales designadas por las Partes.

3. El presente artículo no se aplicará en caso de utilizarse la vía 
aérea sin escala prevista. No obstante, si se produjera un aterrizaje 
fortuito, la Parte emisora facilitará la información a la autoridad 
designada, de conformidad con lo establecido en el párrafo 2 del 
presente artículo.

ARTÍCULO 17
EXTRADICIÓN O ENTREGA A UN TERCER ESTADO

1. Una persona requerida a quien se haya entregado en razón de 
una Orden MERCOSUR de Detención no podrá ser entregada por 
otra solicitud de Orden MERCOSUR de Detención o de pedido de 
extradición, a un tercer Estado, sin el consentimiento de la autoridad 
competente de la Parte ejecutora.

2. Lo establecido en el párrafo anterior no se aplicará cuando la 
persona entregada, habiendo tenido la posibilidad de abandonar el 
territorio de la Parte emisora, haya permanecido voluntariamente en él 
por más de 45 (cuarenta y cinco) días corridos a partir de su liberación 
definitiva o regresare a él después de haberlo abandonado.

ARTÍCULO 18
ENTREGA DE OBJETOS

1. A petición de la autoridad judicial emisora o por propia iniciativa, 
la autoridad judicial de ejecución podrá entregar, de conformidad con 
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su legislación interna, los objetos que pudieren servir como prueba 
del delito.

2. Los objetos a que se hace mención en el apartado 1 podrán 
entregarse aún cuando la Orden MERCOSUR de Detención no pueda 
ejecutarse debido al fallecimiento o la evasión de la persona requerida, 
en conformidad con la legislación interna de la Parte ejecutora.

3. Si los objetos a que se hace mención en el apartado 1 fueren 
susceptibles de embargo o decomiso en el territorio de la Parte 
ejecutora, esta podrá, si dichos objetos son necesarios para un proceso 
penal en curso, retenerlos temporalmente o entregarlos al Estado Parte 
emisor, a condición de que sean devueltos. Todo de conformidad con 
la legislación interna de la Parte ejecutora.

4. Deberán ser salvaguardados todos los derechos de terceros.  
Cuando dichos derechos existan, el Estado Parte emisor deberá 
devolver los objetos sin cargo alguno al Estado Parte de ejecución, lo 
antes posible.

ARTÍCULO 19
GASTOS

1. La Parte ejecutora se hará cargo de los gastos ocasionados en su 
territorio como consecuencia de la detención de la persona requerida. 
Los gastos ocasionados por el traslado y el tránsito de la persona 
requerida desde el territorio de la Parte ejecutora serán de cargo de 
la Parte emisora.

2. La Parte emisora se hará cargo de los gastos de traslado a la Parte 
ejecutora de la persona requerida que hubiere sido sobreseída, si fuere 
el caso, en conformidad con su legislación interna.

ARTÍCULO 20
CONCURRENCIA DE OBLIGACIONES INTERNACIONALES

El presente Acuerdo no afectará los derechos y obligaciones de 
las Partes establecidos en otros instrumentos internacionales de los 
cuales sean Parte.

ARTÍCULO 21
SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

1. Las controversias que surjan sobre la interpretación, la 
aplicación, o el incumplimiento de las disposiciones contenidas en 
el presente Acuerdo  entre los Estados Partes del MERCOSUR se 
resolverán por el sistema de solución de controversias vigente en el 
MERCOSUR.

2. Las controversias que surjan sobre la interpretación, la aplicación, 
o el incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente 
Acuerdo entre uno o más Estados Partes del MERCOSUR y uno o 
más Estados Asociados, así como entre uno o más Estados Asociados 
se resolverán de acuerdo al mecanismo de Solución de Controversias 
vigente entre las Partes involucradas en el conflicto.

ARTÍCULO 22
VIGENCIA

1. El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días después 
del depósito del instrumento de ratificación por el cuarto Estado Parte 
del MERCOSUR. En la misma fecha entrará en vigor para los Estados 
Asociados que lo hubieren ratificado anteriormente. 

2. Para los Estados Asociados que no lo hubieren ratificado con 
anterioridad a esa fecha, el Acuerdo entrará en vigor el mismo día en 
que se deposite el respectivo instrumento de ratificación. 

3. Los derechos y obligaciones derivados del presente Acuerdo, 
solamente se aplican a los Estados que lo hayan ratificado. 

4. La República del Paraguay será depositaria del presente Acuerdo 
y de los respectivos instrumentos de ratificación, debiendo notificar a 
las demás Partes las fechas de los depósitos de esos instrumentos y de 

la entrada en vigor del Acuerdo, así como enviarles copia debidamente 
autenticada del mismo.

Hecho en Foz de Iguazú, a los dieciséis días del mes de diciembre 
del año dos mil diez, en un original, en los idiomas portugués y 
español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

POR LA REPÚBLICA ARGENTINA

POR LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

POR LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY

POR LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

POR EL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA

POR LA REPÚBLICA DE PERÚ

ANEXO I

ÁMBITO DE APLICACIÓN

1. Convención de Naciones Unidas contra la Delincuencia 
Organizada Transnacional (Convención de Palermo), Nueva 
York, 15.11.2000.

2. Protocolo Adicional a la Convención de las Naciones Unidas 
contra la Delincuencia Organizada Transnacional relativo 
a Prevenir, Reprimir y Sancionar la Trata de Personas, 
especialmente Mujeres y Niños, Nueva York, 15.11.2000.

3. Protocolo Adicional a la Convención de las Naciones Unidas 
contra la Delincuencia Organizada Transnacional contra el 
Tráfico Ilícito de Migrantes por Tierra, Mar y Aire, Nueva York, 
15.11.2000.

4. Estatuto de Roma del Tribunal Penal Internacional, Roma, 
17.07.1998.

5. Convención para la Prevención y  Sanción del Delito de 
Genocidio, París, 11.12.1948.

6. Convención de las Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito de 
Estupefacientes y Sustancias Psicotrópicas, Viena, 20.12.1988.

7. Convención relativa a Infracciones y otros Actos cometidos a 
Bordo de Aeronaves, Tokio, 14.09.1963.

8. Convención para la Represión del  Apoderamiento Ilícito de 
Aeronaves, La Haya, 16.12.1970.

9. Convención para la Represión  de los Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de la Aviación Civil, Montreal, 23.09.1971.

10. Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos de Violencia en 
Aeropuertos Civiles Internacionales, complementario a la 
Convención para la Represión  de los Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de la Aviación Civil, Montreal, 24.02.1988.

11. Convención sobre la Marcación de Explosivos Plásticos para 
Fines de Detección, Montreal, 01.03.1991.

12. Convención para la Supresión de Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de la Navegación Marítima, Roma, 10.03.1988.

13. Protocolo para la Supresión de los Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de las Plataformas Fijas localizadas en la Plataforma 
Continental, complementario a la Convención para la Supresión 
de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la Navegación Marítima 
Roma, 10.03.1988.

14. Convención sobre Protección Física de los Materiales Nucleares, 
Viena, 03.03.1980.
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15. Convención sobre la Prevención y Sanción de Delitos contra 
Personas Internacionalmente Protegidas, incluidos Agentes 
Diplomáticos, Nueva York, 14.12.1973.

16. Convención Internacional contra la Toma de Rehenes, Nueva 
York, 17.12.1979.

17. Convención Internacional contra la Supresión del 
Financiamiento del Terrorismo, Nueva York, 09.12.1999.

18. Convenio Internacional para la Represión de Atentados 
Terroristas cometidos con Bombas, Nueva York, 15.12.1997.

19. Convención de las Naciones Unidas contra la Corrupción, 
Mérida, 15.12.2003.

ANEXO II

MANDADO MERCOSUL DE CAPTURA

ORDEN MERCOSUR DE DETENCIÓN

O presente Mandado MERCOSUL de Captura é emitido por uma 
autoridade judicial competente.

La presente Orden MERCOSUR de Captura es emitida por una 
autoridad judicial competente. 

Solicita-se a prisão e a entrega da pessoa abaixo identificada para 
que seja processada, responda a um processo em curso, para execução 
de uma pena privativa de liberdade, ou parte desta.

Se solicita la detención y entrega de la persona mencionada a 
continuación, a efectos de ser procesada, para que responda a un 
proceso en curso o para ejecución de una pena privativa de libertad 
o parte de esta.

1. Informação relativa à identidade da pessoa procurada,
1. Información relativa a la identidad de la persona requerida.

- Apelido(s)/Sobrenome(s):
- Apellido(s):
_________________________________________________________

- Nome(s):
- Nombre(s): 
_________________________________________________________

- Apelido/Sobrenome de solteiro(a) (se for o caso):
- Apellido de soltero(a) (en su caso): 
_________________________________________________________

- Alcunhas: 
- Alias o apodos:
_________________________________________________________

-Nome e sobrenome do pai:
-Nombre y apellido del padre:
_________________________________________________________

-Nome e sobrenome da mãe:
-Nombre y apellido de la madre:
_________________________________________________________

- Sexo: M    F 

- Nacionalidade(s):
- Nacionalidad(es):
_________________________________________________________

- Data de nascimento:
- Fecha de nacimiento: ____/______/_______
    DD    MM     AAAA

- Local de nascimento: 
- Lugar de nacimiento:
_________________________________________________________

- Documento de identificação:
- Documento de identificación:
   Tipo/Tipo: ______________________________________________
   Número/Número: _______________________________________
   Data de Expedição/Fecha de Expedición: ___________________
   País de Expedição/País de Expedición:______________________

- Domicílio(s) conhecido(s): 
- Domicilio(s) conocido(s):
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Descrição física e aspectos particulares da pessoa procurada:
- Descripción física, rasgos particulares de la persona requerida:
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

(Caso esteja disponível, incluir fotografia e impressões digitais, 
ou quaisquer outras informações julgadas úteis para a identificação 
da pessoa procurada.)

(Si se dispone de ello, incluir fotografía e impresiones dactilares, o 
cualquier otra información que pueda resultar útil para la identificación 
de la persona requerida.)

2. Decisão sobre a qual se baseia o Mandado MERCOSUL de 
Captura.

2. Decisión sobre la que se basa la Orden MERCOSUR de 
Detención.

- Mandado de Prisão ou outra decisão judicial análoga: 
- Orden de detención o resolución judicial de igual fuerza: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
 
- Sentença executória:
- Sentencia ejecutoria: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

3. Indicações sobre a duração da pena 
3. Indicaciones sobre la duración de la pena

- Duração máxima da pena privativa de liberdade que pode ser 
aplicada ao(s) crime(s):

- Duración máxima de la pena privativa de libertad que puede 
imponerse por el/los delito(s):

_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Duração da pena privativa de liberdade imposta: 
- Duración de la pena privativa de libertad impuesta:
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Pena por cumprir:
- Pena que resta por cumplir: 
_________________________________________________________

4. Crimes
4. Delitos

- Descrição do(s) fato(s), assinalando quando e onde ocorreu e o 
grau de participação da pessoa procurada: 

- Descripción de los hechos, señalando momento, lugar y grado 
de participación de la persona requerida: 

_________________________________________________________
_________________________________________________________
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_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Tipificação jurídica do(s) crime(s) e disposições legais 
aplicáveis: 

- Tipificación legal del/los  delito(s), y disposiciones legales 
aplicables: 

_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

5. Outras informações relevantes ao caso: 
5. Otras informaciones relevantes relacionadas con el caso: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

6. Caso o pedido inclua também a entrega de objetos que possam 
servir como elementos de prova, descrever os objetos:

6. Si la solicitud incluye también la entrega de objetos que 
puedan servir de elementos de prueba, descripción de los mismos: 

_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

7. Autoridade judicial que emitiu o Mandado MERCOSUL de 
Captura:

7. Autoridad judicial emisora de la Orden MERCOSUR de 
Detención:

- Indicação do Juízo ou Tribunal:
- Indicación del Tribunal o Juzgado: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Nome do titular e o cargo: 
- Nombre de su titular y el cargo: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Número de identificação do Processo:
- Número y carátula de identificación del Proceso: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Informações de contato
-Datos de contacto: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Endereço: 
- Dirección:
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Número de telefone (com indicativos/prefixos): 
- Número de teléfono (con prefijos): 
_________________________________________________________
 
- Número de fax (com indicativos/prefixos): 
- Número de fax (con prefijos):
_________________________________________________________

 - Correio eletrónico:
- Correo electrónico:
_________________________________________________________

Assinatura
Firma

ANEXO III

CAMPOS A COMPLETAR PARA LA UTILIZACIÓN DEL 
SISME

Los campos disponibles en la actualidad son los que se adjuntan 
al presente documento bajo el título “Campos disponibles 
previstos para el formulario de almacenamiento y consulta 
de la información referida a  la ORDEN MERCOSUR DE 
DETENCIÓN”.

Directrices:

1. Cada Parte será responsable de las informaciones que podrán 
ser objeto de consulta a través del SISME.

2. Para el caso que la autoridad judicial utilice la opción prevista 
en el artículo 8, numeral 2, del “Acuerdo sobre la Orden MERCOSUR 
de Detención y Procedimientos de Entrega entre los Estados Partes 
del MERCOSUR y Estados Asociados”, con relación al SISME, se 
deberán completar los campos indicados en el cuadro detallado en 
este Anexo.

3. De acuerdo a la estructura SISME vigente, la información referida 
a la Orden MERCOSUR de Detención que se haya registrado, solo 
podrá ser consultada a través del SISME por los Estados Partes y 
Estados Asociados del MERCOSUR.

Campos previstos para el formulario de almacenamiento y 
consulta de información referida a  la Orden MERCOSUR de 

Detención

Campo Descripción
País que solicita la 
Orden MERCOSUR de 
Detención

Sigla del país de donde se origina la 
Orden de Detención MERCOSUR

Organismo que 
solicita la Detención 
MERCOSUR

Nombre de organismo donde se cargara 
la Orden de Detención MERCOSUR

Motivo del 
Requerimiento 

Descripción libre del tipo de 
requerimiento emanada por autoridad 
competente

Fecha de emisión de la 
Orden

Fecha en que la Autoridad decreta la 
Orden de Detención

Autoridad que solicita Nombre del organismo/entidad judicial 
que ordenó la medida (Juzgado)

Nombre Nombres de la persona buscada
Apellido paterno Apellido paterno de la persona buscada
Apellido materno Apellido materno de la persona buscada
Nombre del padre Nombre del padre de la persona buscada
Nombre del madre Nombre del madre de la persona 

buscada
Numero de documento 
de Identificación

Numero de documento de persona 
buscada

Sexo Sexo de persona buscada
Nacionalidad Nacionalidad de persona buscada
Domicilio Ultimo domicilio conocido de la Persona 

buscada
Causa Identificacion de causa o expediente del 

caso
Tipo de delito Descripción del tipo de delito (anexo I)
Observaciones Texto libre para informaciones 

adicionales

ACORDO SOBRE MANDADO MERCOSUL DE CAPTURA 
E PROCEDIMENTOS DE ENTREGA ENTRE OS ESTADOS 

PARTES DO MERCOSUL E ESTADOS ASSOCIADOS

A República Argentina, a República Federativa do Brasil, a 
República do Paraguai, a República Oriental do Uruguai, Estados 
Partes do MERCOSUL, o Estado Plurinacional da Bolívia, a República 
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do Equador, e a República do Peru como Estados Associados, 
doravante denominados “as Partes”, 

CONSIDERANDO os acordos sobre Extradição entre os Estados 
Partes do MERCOSUL e entre o MERCOSUL e Associados;

ATENDENDO a necessidade de garantir os direitos fundamentais 
e a dignidade da pessoa procurada, nos termos da Convenção 
Interamericana sobre Direitos Humanos - OEA (Pacto de São José da 
Costa Rica);

REAFIRMANDO a vontade de acordar soluções jurídicas comuns 
com vistas a reforçar o processo de integração e a segurança regional;

CONVENCIDOS de que a intensificação da cooperação jurídica 
em matéria penal contribuirá para aprofundar os interesses comuns das 
Partes no processo de integração e na luta contra o crime organizado; e

ENTENDENDO que a globalização encontra-se acompanhada 
de um crescimento proporcional de atividades criminosas, que 
representam uma severa ameaça nacional e transnacional em distintas 
modalidades de ações criminosas, cujos efeitos transcendem fronteiras, 
afetando, assim, as distintas Partes,

ACORDAM:

ARTIGO 1º 
OBRIGAÇÃO DE EXECUTAR

1. O Mandado MERCOSUL de Captura é uma decisão judicial 
emitida por uma das Partes (Parte emissora) deste Acordo, com vistas 
à prisão e entrega por outra Parte (Parte executora), de uma pessoa 
procurada para ser processada pelo suposto cometimento de crime, 
para que responda a um processo em curso ou para execução de uma 
pena privativa de liberdade. 

2. As Partes executarão o Mandado MERCOSUL de Captura com 
base nas disposições do presente Acordo, e no Direito interno das 
Partes.

ARTIGO 2º 
DEFINIÇÕES

1. Parte Emissora: é a autoridade judicial competente da Parte que 
expede o Mandado MERCOSUL de Captura.

2. Parte Executora: é a autoridade judicial competente da Parte que 
deverá decidir sobre a entrega da pessoa procurada em virtude de um 
Mandado MERCOSUL de Captura.

3. Autoridade Judicial Competente: é a autoridade judicial 
competente no ordenamento jurídico interno de cada Parte para emitir 
ou executar um Mandado MERCOSUL de Captura.

4. Autoridade Central: é a designada por cada Parte, de acordo 
com sua legislação interna, para tramitar o Mandado MERCOSUL 
de Captura.

5. Sistema Integrado de Informações de Segurança do MERCOSUL 
- SISME: é o Sistema de Intercâmbio de Informação de Segurança do 
MERCOSUL, criado pela Decisão CMC nº 36/04, implementado como 
ferramenta de cooperação técnica por meio do Acordo Marco sobre 
Cooperação em Matéria de Segurança Regional. 

O SISME facilita aos funcionários habilitados para este efeito o 
acesso eficiente e oportuno a informações policiais e de segurança 
pública de interesse no âmbito da segurança regional.

Trata-se de um conjunto de recursos tecnológicos, Hardware, 
Software de Base e de Aplicação que se utilizam para consulta de 
informações estruturadas e alojadas nas Bases de Dados de cada 
um dos Nodos Usuário de cada um dos Estados Partes ou Estados 
Associados. As consultas entre os Nodos se realizam por meio de 
redes seguras.

ARTIGO 3º 
ÂMBITO DE APLICAÇÃO 

1. Darão lugar à entrega, em virtude de um Mandado MERCOSUL 
de Captura, aqueles crimes que a Parte emissora e a Parte executora 
tenham tipificado em virtude de instrumentos internacionais 
ratificados pelas mesmas, mencionados no Anexo I do presente Acordo, 
entendendo que, desse modo, ocorre o requisito da dupla incriminação. 

2. Para os crimes mencionados no parágrafo 1, caberá a entrega da 
pessoa procurada em virtude de Mandado MERCOSUL de Captura 
quando os crimes, qualquer que seja sua denominação, sejam puníveis 
pelas leis das Partes emissora e executora com pena privativa de 
liberdade com duração máxima igual ou superior a 2 (dois) anos.

3. Para os crimes referidos no parágrafo 1, procederá à entrega se 
o Mandado MERCOSUL de Captura for expedido para a execução de 
uma sentença ou parte desta.  Será exigido que a parte da pena que 
falta por cumprir seja de ao menos 6 (seis) meses.

4. Para todos os crimes não contemplados por este Acordo, serão 
aplicados os Acordos sobre Extradição vigentes entre as Partes.

ARTIGO 4º 
DENEGAÇÃO FACULTATIVA DO CUMPRIMENTO DO 

MANDADO MERCOSUL DE CAPTURA

1. A Autoridade Judicial da Parte executora pode recusar-se a 
cumprir o Mandado MERCOSUL de Captura, conforme o seguinte:

a) a nacionalidade da pessoa reclamada não poderá ser invocada 
para denegar a entrega, salvo disposição constitucional em contrário. 
As Partes que não contemplem disposição de natureza igual poderão 
denegar a extradição de seus nacionais, no caso em que a outra Parte 
invoque a exceção da nacionalidade.

A Parte que denegar a entrega deverá, a pedido da Parte emissora, 
julgar a pessoa reclamada e manter a outra Parte informada acerca do 
julgamento e remeter cópia da sentença, se for o caso. A esses efeitos a 
condição de nacional se determinará pela legislação da Parte executora 
vigente no momento de emissão do Mandado MERCOSUL de Captura, 
sempre que a nacionalidade não tenha sido adquirida com o propósito 
fraudulento de impedir a entrega;

b) tratar-se de crimes cometidos, no todo ou em parte, no território 
da Parte executora; 

c) a pessoa procurada já estiver respondendo a processo criminal 
na Parte executora pelo mesmo crime ou crimes que fundamentam o 
Mandado MERCOSUL de Captura; ou

2. Sem prejuízo da decisão da autoridade judicial, o Estado Parte 
de execução poderá, em conformidade com sua legislação interna, 
denegar o cumprimento do Mandado quando existam razões especiais 
de soberania nacional, segurança ou ordem pública ou outros interesses 
essenciais que impeçam o cumprimento do Mandado MERCOSUL 
de Captura.

ARTIGO 5º
DENEGAÇÃO DE CUMPRIMENTO DO MANDADO 

MERCOSUL DE CAPTURA

A Autoridade Judicial da Parte executora não poderá dar 
cumprimento ao Mandado MERCOSUL de Captura quando:

a) não houver dupla incriminação com relação aos fatos que 
embasam o Mandado MERCOSUL de Captura;

b) quando a ação ou a pena estiverem prescritas conforme a 
legislação da Parte emissora ou da Parte executora;

 
c) a pessoa procurada já tenha sido julgada, indultada, beneficiada 

por anistia ou obtido graça na Parte executora ou em um terceiro 
Estado em função do mesmo fato ou fatos puníveis que fundamentam 
o Mandado MERCOSUL de Captura;
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d) a Parte executora considere que os crimes sejam de cunho político 
ou relacionados a outros crimes de igual natureza. A mera alegação 
de um fim político não implicará que o crime deva necessariamente 
ser qualificado como tal.

Para os fins do presente Acordo, não serão considerados crimes 
políticos, em nenhuma circunstância: 

 
I.  atentar contra a vida ou causar a morte de um Chefe de Estado 

ou de Governo, ou de outras autoridades nacionais, locais, ou ainda 
de seus familiares; 

II. genocídio, crimes de guerra ou crimes contra a humanidade, 
em violação às normas de Direito Internacional; 

III. atos de natureza terrorista que, a título exemplificativo, 
impliquem algumas das seguintes condutas: 

 
i. atentado contra a vida, a integridade física ou a liberdade de 

pessoas que tenham direito à proteção internacional, aí incluídos os 
agentes diplomáticos; 

ii. tomada de reféns ou seqüestro de pessoas; 

iii. atentado contra pessoas ou bens envolvendo o uso de bombas, 
granadas, rojões, minas, armas de fogo, cartas ou pacotes contendo 
explosivos ou outros dispositivos capazes de causar perigo comum 
ou comoção pública; 

iv. atos de captura ilícita de embarcações ou aeronaves; 

v. em geral, qualquer ato não compreendido nos itens anteriores, 
cometido com o propósito de atemorizar uma população, classes 
ou setores da mesma, de atentar contra a economia de um país, seu 
patrimônio cultural ou ecológico, ou de realizar represálias de caráter 
político, racial ou religioso; 

vi. a tentativa de qualquer dos delitos previstos neste artigo. 

e) os crimes forem de natureza exclusivamente militar;

f) a pessoa procurada tenha sido condenada ou deva ser julgada no 
território da Parte emissora por um Tribunal de Exceção ou “ad hoc”; 

g) a pessoa procurada for menor de 18 (dezoito) anos ou 
inimputável à época da prática do fato ou dos fatos que fundamentam 
o Mandado MERCOSUL de Captura;

h) existam fundadas razões para considerar que o Mandado 
MERCOSUL de Captura tenha sido apresentado com o propósito 
de perseguir ou castigar a pessoa procurada por razões de gênero, 
religião, raça, nacionalidade, convicção política, outras convicções ou, 
ainda, que a situação dessa pessoa possa ser agravada por qualquer 
dessas razões; e

i) a pessoa procurada detenha a condição de refugiado. Quando 
se tratar de um peticionante de refúgio, sua entrega será sobrestada 
até que se resolva tal petição.

ARTIGO 6º
AUTORIDADE CENTRAL

1. Cada Parte designará uma Autoridade Central para atuar no 
trâmite do Mandado MERCOSUL de Captura. 

2. As Partes, ao depositar o instrumento de ratificação do presente 
Acordo, comunicarão a designação da Autoridade Central para 
tramitar o Mandado MERCOSUL de Captura ao Estado depositário, 
o qual dará conhecimento às demais Partes.

3. A Autoridade Central poderá ser substituída a qualquer 
momento, mediante comunicação, no menor tempo possível, ao 
Estado depositário do presente Acordo, o qual se encarregará de dar 
conhecimento às demais Partes. 

ARTIGO 7º
CONTEÚDO E FORMA DO MANDADO MERCOSUL DE 

CAPTURA

1. O Mandado MERCOSUL de Captura conterá as informações 
detalhadas a seguir, as quais deverão ser apresentadas em 
conformidade com o Formulário do Anexo II do presente Acordo:

a) dados sobre a pessoa procurada;
 
b) informações sobre seu paradeiro;

c) informações relativas à Autoridade Judicial emissora;

d) descrição dos fatos, incluindo as circunstâncias de tempo e lugar, 
com informação sobre o grau de participação da pessoa procurada;

e) indicação da existência de uma sentença firme ou de mandado 
de prisão, incluindo as informações sobre a autoridade que a proferiu 
e data de emissão;

f) cópia ou transcrição autêntica da sentença, do Mandado de Prisão 
e dos textos legais que tipificam e punem o crime, identificando a pena 
aplicável, os textos que estabeleçam a jurisdição da Parte emissora para 
conhecê-los, assim como uma declaração de que o crime e a pena não 
se encontram prescritos conforme sua legislação; e

g) outras informações consideradas necessárias.

2. Todos os documentos e informações constantes do Mandado 
MERCOSUL de Captura devem estar traduzidos para o idioma da 
Parte executora.

ARTIGO 8º
TRÂMITE DO MANDADO MERCOSUL DE CAPTURA

1. O Mandado MERCOSUL de Captura será transmitido 
diretamente entre as Autoridades Centrais previamente designadas 
pelas Partes. Quando for possível, será transmitido por qualquer meio 
eletrônico que permita conservar um registro escrito da transmissão, 
em condições que possibilitem à Parte executora verificar sua 
autenticidade. Quando tal não seja possível, o pedido poderá ser 
antecipado pelos meios citados, sem prejuízo da posterior confirmação 
por escrito, dentro do prazo de 10 (dez) dias.

2. A fim de possibilitar o armazenamento e a consulta dos 
Mandados MERCOSUL de Captura, a autoridade judicial competente 
da Parte emissora poderá decidir pela inserção destes nas bases de 
dados acessadas pelo Sistema de Intercâmbio de Informações de 
Segurança do MERCOSUL (SISME) e da Organização Internacional 
de Polícia Criminal (INTERPOL), conforme previsto no Anexo III do 
presente Acordo.

3. Os dados do Mandado MERCOSUL de Captura e demais 
informações que assegurem seu eficaz cumprimento deverão 
salvaguardar os direitos de terceiros.

ARTIGO 9º
ENTREGA VOLUNTÁRIA

Se a pessoa procurada der o seu consentimento, com a devida 
assistência jurídica, perante a autoridade judicial competente da Parte 
executora, essa deverá decidir sobre a entrega, sem mais trâmites, em 
conformidade com sua legislação interna.

ARTIGO 10
DIREITOS E GARANTIAS DA PESSOA PROCURADA

1. Quando uma pessoa procurada for presa, a autoridade judicial 
competente da Parte executora a informará da existência do Mandado 
MERCOSUL de Captura e de seu conteúdo, em conformidade com 
sua legislação interna.

2. A pessoa procurada em razão de um Mandado MERCOSUL 
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de Captura terá direito, de maneira imediata, a assistência de um 
advogado e, se necessário, de um intérprete, em conformidade com a 
legislação da Parte executora.

3. O cumprimento do Mandado MERCOSUL de Captura pela 
autoridade judiciária observará as seguintes condições:

a. a Parte emissora não aplicará à pessoa procurada, em nenhum 
caso, as penas de morte, de prisão perpétua ou de trabalho forçado; e

b. quando o crime que fundamenta o Mandado MERCOSUL de 
Captura for punível na Parte emissora com a pena de morte ou de 
prisão perpétua, o cumprimento do Mandado MERCOSUL de Captura 
só será admitido se a Parte emissora comprometer-se a aplicar a pena 
máxima admitida na legislação da Parte executora.

ARTIGO 11
DECISÃO SOBRE A ENTREGA

1. A autoridade judicial da Parte executora decidirá sobre a entrega 
da pessoa procurada, nos termos e condições estabelecidas neste 
Acordo.

2. A autoridade judicial competente da Parte executora poderá 
solicitar informações complementares antes da decisão sobre a entrega.

3. A entrega deverá ser efetivada no prazo máximo de 15 (quinze) 
dias, a contar da notificação à Autoridade Central da Parte emissora da 
decisão definitiva da autoridade judicial competente sobre a entrega 
da pessoa procurada.

4. Por motivo de força maior, devidamente fundamentado, a 
entrega da pessoa procurada poderá ser prorrogada, uma única 
vez, por até 10 (dez) dias. Em caso de doença comprovada que 
impossibilite o traslado, a entrega ficará suspensa até que se supere 
o impedimento.

ARTIGO 12
PEDIDOS CONCORRENTES

1. No caso de dois ou mais Mandados MERCOSUL de Captura 
expedidos em desfavor da mesma pessoa, a Parte executora decidirá 
à qual das Partes se concederá a entrega, notificando sua decisão às 
Partes emissoras.

2. Quando as solicitações se referirem a um mesmo crime, a Parte 
executora deverá dar preferência na seguinte ordem:

a. ao Estado em cujo território tenha sido cometido o crime;

b. ao Estado em cujo território a pessoa procurada tenha sua 
residência habitual; e

c. ao Estado que primeiro tenha apresentado a solicitação.

3. Quando os Mandados MERCOSUL de Captura se referirem a 
crimes diversos, a Parte executora, segundo sua legislação interna, 
dará preferência à Parte que tenha jurisdição com relação ao crime 
mais grave. Se de gravidade semelhante, dará preferência à Parte que 
primeiro tenha apresentado a solicitação.

4. No caso de existência de Mandado MERCOSUL de Captura e 
de pedido de extradição apresentados contra uma mesma pessoa, a 
consideração pela autoridade judicial competente sobre as medidas 
requeridas terá como base os mesmos critérios do parágrafo anterior.

ARTIGO 13
PROCEDIMENTOS 

1. O Mandado MERCOSUL de Captura tramitará com celeridade 
prioritária.

2. A ordem de cumprimento do Mandado MERCOSUL de Captura, 
e a decisão quanto à entrega da pessoa procurada, tramitarão perante 

a autoridade judicial competente de acordo com a legislação interna 
da Parte executora.

3. Toda denegação de cumprimento do Mandado MERCOSUL de 
Captura será comunicada sem demora à Parte emissora, com a devida 
fundamentação.

ARTIGO 14
ENTREGA DIFERIDA OU CONDICIONAL

A autoridade judicial competente da Parte executora poderá adiar 
a entrega da pessoa procurada para que esta seja processada ou, se já 
condenada, para que possa cumprir em seu território a pena que tenha 
sido imposta por fatos distintos daqueles que motivam o Mandado 
MERCOSUL de Captura. 

ARTIGO 15
DETRAÇÃO DA PENA

1. O período entre a execução da prisão e a entrega da pessoa 
procurada, por força do Mandado MERCOSUL de Captura, deverá 
ser computado como parte do total da pena a ser cumprida na Parte 
emissora.

2. A autoridade judicial competente da Parte executora 
deverá fornecer à Parte emissora, por meio de sua Autoridade 
Central, informação referente ao período em que a pessoa 
procurada permaneceu presa por força do Mandado MERCOSUL 
de Captura.

ARTIGO 16
TRÂNSITO

1. No processo de entrega, as Partes deverão autorizar o trânsito 
por seus respectivos territórios de pessoa presa por força de Mandado 
MERCOSUL de Captura, salvo no caso de nacionais do Estado de 
trânsito, caso disposto em sua legislação interna.  O pedido de trânsito 
deverá conter as seguintes informações: 

a) identidade e nacionalidade da pessoa procurada, objeto do 
Mandado MERCOSUL de Captura; e

b) existência de um Mandado MERCOSUL de Captura.

2. O pedido de trânsito tramitará por meio das Autoridades 
Centrais designadas pelas Partes.

3. O presente artigo não é aplicável se o trânsito ocorrer por via 
aérea sem escala prevista. Caso ocorra uma aterrissagem imprevista, 
a Parte emissora deverá fornecer informações à autoridade designada 
no parágrafo 2 do presente artigo.

ARTIGO 17
EXTRADIÇÃO OU ENTREGA A UM TERCEIRO ESTADO

1. Uma pessoa procurada que tenha sido entregue em razão de 
Mandado MERCOSUL de Captura não poderá ser entregue por outra 
solicitação decorrente de Mandado MERCOSUL de Captura, ou de 
pedido de extradição a um terceiro Estado sem o consentimento da 
autoridade competente da Parte executora.

2.  O estabelecido no parágrafo anterior não se aplica quando a 
pessoa entregue, podendo abandonar o território da Parte emissora, 
nele permanecer voluntariamente por mais de 45 (quarenta e cinco) 
dias corridos após sua liberação definitiva ou a ele regressar depois 
de tê-lo abandonado.

ARTIGO 18
ENTREGA DE OBJETOS

1. A pedido da Parte emissora ou por sua própria iniciativa, 
a autoridade judicial da Parte executora poderá entregar, em 
conformidade com sua legislação interna, os objetos que possam servir 
como prova do crime.
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2. Os objetos referidos no parágrafo 1 deste Artigo poderão ser 
entregues ainda que o Mandado MERCOSUL de Captura não seja 
cumprido, bem assim em caso de morte ou fuga da pessoa procurada, 
em conformidade com a legislação interna da Parte executora.

3. Se os objetos referidos no parágrafo 1 deste Artigo forem 
suscetíveis de apreensão ou confisco no território da Parte executora, 
e sendo objetos móveis necessários para processo criminal pendente, 
poderão ser temporariamente entregues à Parte emissora desde que 
posteriormente restituídos, em conformidade com a legislação interna 
da Parte executora.

4. Deverão ser resguardados todos os direitos de terceiros. Quando 
tais direitos existirem, a Parte emissora deverá restituir à Parte 
executora, o objeto sem custos e logo que possível.

ARTIGO 19
DESPESAS

1. A Parte executora arcará com as despesas ocasionadas em seu 
território como consequência da prisão da pessoa procurada. As despesas 
ocasionadas pelo traslado e trânsito da pessoa procurada, desde o 
território da Parte executora, serão custeadas pela Parte emissora.

2. A Parte emissora arcará com as despesas de traslado até a Parte 
executora da pessoa procurada que houver sido absolvida, se for o 
caso, em conformidade com sua legislação interna.

ARTIGO 20
OBRIGAÇÕES INTERNACIONAIS CONCORRENTES

O presente Acordo não afetará os direitos e obrigações estabelecidos 
pelas Partes em outros instrumentos internacionais dos quais sejam 
Partes.

ARTIGO 21
SOLUÇÃO DE CONTROVÉRSIAS

1. Entre os Estados Partes do MERCOSUL, as controvérsias que 
surjam sobre a interpretação, aplicação, ou violação das disposições 
contidas no presente Acordo serão resolvidas pelo sistema de solução 
de controvérsias vigente no MERCOSUL.

2. As controvérsias que surjam sobre a interpretação, aplicação, 
ou violação das disposições contidas no presente Acordo entre um ou 
mais Estados Partes do MERCOSUL, e um ou mais Estados Associados, 
assim como entre um ou mais Estados Associados, serão resolvidas 
de acordo com o sistema de solução de controvérsias vigente entre as 
Partes envolvidas no conflito.

ARTIGO 22
VIGÊNCIA

1. O presente Acordo entrará em vigor trinta (30) dias após o 
depósito do instrumento de ratificação pelo quarto Estado Parte 
do MERCOSUL. Na mesma data, entrará em vigor para os Estados 
Associados que hajam anteriormente ratificado. 

2. Para os Estados Associados que não tenham ratificado com 
antecedência a esta data, o Acordo passará a vigorar no mesmo dia em 
que seja depositado o respectivo instrumento de ratificação. 

3. Os direitos e as obrigações decorrentes do presente Acordo 
somente se aplicam aos Estados que o tiverem ratificado. 

4. A República do Paraguai será depositária do presente Acordo 
e dos respectivos instrumentos de ratificação, devendo notificar 
as demais Partes sobre as datas do depósito desses instrumentos 
e da entrada em vigor do Acordo, bem assim encaminhar cópia 
devidamente autenticada deste.

Feito em Foz do Iguaçu, aos dezesseis dias do mês de dezembro 
de dois mil e dez, em um original, nos idiomas português e espanhol, 
sendo ambos os textos igualmente autênticos.

PELA REPÚBLICA ARGENTINA

PELA REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

PELA REPÚBLICA DO PARAGUAI

PELA REPÚBLICA ORIENTAL DO URUGUAÍ

PELO ESTADO PLURINACIONAL DA BOLÍVIA

PELA REPÚBLICA DO PERU

ANEXO I

ÂMBITO DE APLICAÇÃO

1. Convenção das Nações Unidas contra a Criminalidade 
Organizada Transnacional (Convenção de Palermo), Nova 
Iorque, 15.11.2000. 

2.  Protocolo Adicional à Convenção das Nações Unidas contra a 
Criminalidade Organizada Transnacional relativo à Prevenção, 
à Repressão e à Punição do Tráfico de Pessoas, em especial de 
Mulheres e de Crianças, Nova Iorque, 15.11.2000. 

3. Protocolo Adicional à Convenção das Nações Unidas contra 
a Criminalidade Organizada Transnacional contra o Tráfico 
Ilícito de Migrantes por Via Terrestre, Marítima e Aérea, Nova 
Iorque, 15.11.2000. 

4. Estatuto de Roma do Tribunal Penal Internacional, Roma, 
17.07.1998. 

5. Convenção para a Prevenção e a Repressão do Crime de 
Genocídio, Paris, 11.12.1948.

6. Convenção das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito 
de Estupefacientes e de Substâncias Psicotrópicas, Viena, 
20.12.1988. 

7. Convenção relativa a Infrações e certos Atos Cometidos a Bordo 
de Aeronaves, Tóquio, 14.09.1963. 

8. Convenção para Repressão ao Apoderamento Ilícito de 
Aeronaves, Haia, 16.12.1970. 

9. Convenção para Repressão de Atos Ilícitos contra a Segurança 
da Aviação Civil, Montreal, 23.09.1971. 

10. Protocolo para a Repressão de Atos Ilícitos de Violência 
em Aeroportos ao Serviço da Aviação Civil Internacional, 
complementar a Convenção para Repressão de Atos Ilícitos 
contra a Segurança da Aviação Civil, Montreal, 24.02.1988.

11. Convenção sobre a Marcação de Explosivos Plásticos para Fins 
de Detecção, Montreal, 01.03.1991.

12. Convenção para a Supressão de Atos Ilícitos contra a Segurança 
da Navegação Marítima, Roma, 10.03.1988. 

13. Protocolo para a Supressão de Atos Ilícitos contra a Segurança 
das Plataformas Fixas localizadas na Plataforma Continental, 
adicional a Convenção para a Supressão de Atos Ilícitos contra 
a Segurança da Navegação Marítima, Roma, 10.03.1988. 

14. Convenção sobre a Proteção Física de Materiais Nucleares, 
Viena, 03.03.1980. 

15. Convenção sobre a Prevenção e Punição de Crimes contra 
Pessoas que gozam de Proteção Internacional, inclusive 
Agentes Diplomáticos, Nova Iorque, 14.12.1973. 

16. Convenção Internacional contra a Tomada de Reféns, Nova 
Iorque, 17.12.1979. 
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17. Convenção Internacional para a Supressão do Financiamento 
do Terrorismo, Nova Iorque, 09.12.1999. 

18. Convenção Internacional para a Supressão de Atentados 
Terroristas à Bomba, Nova Iorque, 15.12.1997.

19. Convenção das Nações Unidas contra a Corrupção, Mérida, 
15.12.2003.

ANEXO II

MANDADO MERCOSUL DE CAPTURA

ORDEN MERCOSUR DE DETENCIÓN

O presente Mandado MERCOSUL de Captura é emitido por uma 
autoridade judicial competente.

La presente Orden MERCOSUR de Captura es emitida por una 
autoridad judicial competente. 

Solicita-se a prisão e a entrega da pessoa abaixo identificada para 
que seja processada, responda a um processo em curso, para execução 
de uma pena privativa de liberdade, ou parte desta.

Se solicita la detención y entrega de la persona mencionada a 
continuación, a efectos de ser procesada, para que responda a un 
proceso en curso o para ejecución de una pena privativa de libertad 
o parte de esta.

1. Informação relativa à identidade da pessoa procurada,
1. Información relativa a la identidad de la persona requerida.

- Apelido(s)/Sobrenome(s):
- Apellido(s):
_________________________________________________________

- Nome(s):
- Nombre(s): 
_________________________________________________________

- Apelido/Sobrenome de solteiro(a) (se for o caso):
- Apellido de soltero(a) (en su caso): 
_________________________________________________________

- Alcunhas: 
- Alias o apodos:
_________________________________________________________

-Nome e sobrenome do pai:
-Nombre y apellido del padre:
_________________________________________________________

-Nome e sobrenome da mãe:
-Nombre y apellido de la madre:
_________________________________________________________

- Sexo: M    F 

- Nacionalidade(s):
- Nacionalidad(es):
_________________________________________________________

- Data de nascimento:
- Fecha de nacimiento: ____/______/_______
    DD    MM     AAAA

- Local de nascimento: 
- Lugar de nacimiento:
_________________________________________________________

- Documento de identificação:
- Documento de identificación:
   Tipo/Tipo: ________________________________________________
   Número/Número: _________________________________________
   Data de Expedição/Fecha de Expedición: ______________________
   País de Expedição/País de Expedición:________________________

- Domicílio(s) conhecido(s): 
- Domicilio(s) conocido(s):
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Descrição física e aspectos particulares da pessoa procurada:
- Descripción física, rasgos particulares de la persona requerida:
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

(Caso esteja disponível, incluir fotografia e impressões digitais, 
ou quaisquer outras informações julgadas úteis para a identificação 
da pessoa procurada.)

(Si se dispone de ello, incluir fotografía e impresiones dactilares, o 
cualquier otra información que pueda resultar útil para la identificación 
de la persona requerida.)

2. Decisão sobre a qual se baseia o Mandado MERCOSUL de 
Captura.

2. Decisión sobre la que se basa la Orden MERCOSUR de 
Detención.

- Mandado de Prisão ou outra decisão judicial análoga: 
- Orden de detención o resolución judicial de igual fuerza: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
 
- Sentença executória:
- Sentencia ejecutoria: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

3. Indicações sobre a duração da pena 
3. Indicaciones sobre la duración de la pena

- Duração máxima da pena privativa de liberdade que pode ser 
aplicada ao(s) crime(s):

- Duración máxima de la pena privativa de libertad que puede 
imponerse por el/los delito(s):

_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Duração da pena privativa de liberdade imposta: 
- Duración de la pena privativa de libertad impuesta:
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Pena por cumprir:
- Pena que resta por cumplir: 
_________________________________________________________

4. Crimes
4. Delitos

- Descrição do(s) fato(s), assinalando quando e onde ocorreu e o 
grau de participação da pessoa procurada: 

- Descripción de los hechos, señalando momento, lugar y grado 
de participación de la persona requerida: 

_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Tipificação jurídica do(s) crime(s) e disposições legais aplicáveis: 
- Tipificación legal del/los  delito(s), y disposiciones legales 

aplicables: 
_________________________________________________________
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_________________________________________________________
_________________________________________________________

5. Outras informações relevantes ao caso: 
5. Otras informaciones relevantes relacionadas con el caso: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

6. Caso o pedido inclua também a entrega de objetos que possam 
servir como elementos de prova, descrever os objetos:

6. Si la solicitud incluye también la entrega de objetos que 
puedan servir de elementos de prueba, descripción de los mismos: 

_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

7. Autoridade judicial que emitiu o Mandado MERCOSUL de 
Captura:

7. Autoridad judicial emisora de la Orden MERCOSUR de 
Detención:

- Indicação do Juízo ou Tribunal:
- Indicación del Tribunal o Juzgado: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Nome do titular e o cargo: 
- Nombre de su titular y el cargo: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Número de identificação do Processo:
- Número y carátula de identificación del Proceso: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Informações de contato
-Datos de contacto: 
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Endereço: 
- Dirección:
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________
_________________________________________________________

- Número de telefone (com indicativos/prefixos): 
- Número de teléfono (con prefijos): 
_________________________________________________________
 
- Número de fax (com indicativos/prefixos): 
- Número de fax (con prefijos):
_________________________________________________________
 
- Correio eletrónico:
- Correo electrónico:
_________________________________________________________

Assinatura
Firma

 
ANEXO III

CAMPOS A SEREM PREENCHIDOS PARA A UTILIZAÇÃO 
DO SISME

Os campos disponíveis atualmente são os que se juntam ao 
presente documento sob o título “Campos disponíveis previstos para 

o formulário de armazenamento e consulta da informação referida no 
Mandado MERCOSUL de Captura”.

Diretrizes:

1. Cada Parte será responsável pelas informações que possam ser 
objeto de consulta através do SISME.

2. No caso de a autoridade judicial utilizar a opção prevista no 
artigo 8º, item 2, do “Acordo sobre Mandado MERCOSUL de Detenção 
e Procedimentos de Entrega entre os Estados Partes do MERCOSUL 
e Estados Associados”, com relação ao SISME, deverão preencher os 
campos do quadro detalhado neste Anexo.

3. De acordo com a estrutura SISME vigente, a informação 
constante do Mandado MERCOSUL de Captura, que se tenha 
registrado, somente poderá ser consultada através do SISME pelos 
Estados Partes e Estados Associados do MERCOSUL.

Campos previstos para o formulário de armazenamento e 
consulta de informações referentes ao Mandado MERCOSUL de 

Captura

Campo Descrição
País que solicita o 
Mandado MERCOSUL de 
Captura

Sigla do País de onde se origina o 
Mandado MERCOSUL de Captura

Organismo que solicita o 
Mandado MERCOSUL de 
Captura

Nome do órgão que se encarrega do 
Mandado MERCOSUL de Captura

Motivo do Requerimento Descrição livre do tipo de requerimento 
emanado pela autoridade competente

Data de emissão do 
Mandado MERCOSUL de 
Captura

Data em que a Autoridade decretou a 
expedição do Mandado MERCOSUL de 
Captura

Autoridade emissora Nome da autoridade judicial que 
ordenou a medida (Juízo ou Tribunal)

Nome Nome da pessoa procurada
Sobrenome paterno Sobrenome do pai da pessoa procurada
Sobrenome materno Sobrenome da mãe da pessoa 

procurada
Nome do pai Nome do pai da pessoa procurada
Nome da mãe Nome da mãe da pessoa procurada
Número do documento 
de Identificação

Número de documento da pessoa 
procurada

Tipo de documento de 
Identificação

Tipo de documento da pessoa 
procurada

Data de nascimento Data de nascimento da pessoa 
procurada

Gênero Sexo da pessoa procurada
Nacionalidade Nacionalidade da pessoa procurada
Domicílio Último domicílio conhecido da pessoa 

procurada
Causa Identificação da causa ou do expediente 

do caso
Tipo de delito Descrição do tipo penal (anexo I)
Observações Texto livre para informações adicionais

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
 MINISTERIO DEL INTERIOR
  MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA

Montevideo, 18 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese, e insértese 
en el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se 
aprueba el Acuerdo sobre la Orden MERCOSUR de Detención y 
Procedimientos de Entrega entre los Estados Partes del MERCOSUR y 
Estados Asociados, suscrito en la ciudad de Foz de Iguazú, República 
Federativa del Brasil, el 16 de diciembre de 2010.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; RODOLFO NIN NOVOA, EDUARDO BONOMI; MARÍA 
JULIA MUÑOZ.
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 3

Ley 19.813

Apruébase el Convenio para la Represión de Actos Ilícitos Relacionados 
con la Aviación Civil Internacional, suscrito en Beijing, República Popular 
China, el 10 de setiembre de 2010.

(3.675*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Apruébase el Convenio para la Represión de 

Actos Ilícitos Relacionados con la Aviación Civil Internacional, 
suscrito en Beijing, República Popular China, el 10 de setiembre 
de 2010.

Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 10 
de setiembre de 2019.

PATRICIA AYALA, Presidente; JOSÉ PEDRO MONTERO, 
Secretario.
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CONVENIO

PARA LA REPRESIÓN DE ACTOS ILÍCITOS RELACIONADO 
CON LA AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO,

PROFUNDAMENTE PREOCUPADOS por el hecho de que los 
actos ilícitos contra la aviación civil ponen en peligro la 
seguridad y protección de las personas y los bienes, afectan 
gravemente a la explotación de los servicios aéreos, los 
aeropuertos y la navegación aérea y socavan la confianza 
de los pueblos del mundo en el desenvolvimiento seguro y 
ordenado de la aviación civil para todos los Estados;

RECONOCIENDO que los nuevos tipos de amenazas contra la 
aviación civil requieren de los Estados nuevos esfuerzos 
concertados y políticas de cooperación; y

CONVENCIDOS de que, para dar mejor respuesta a tales 
amenazas, urge fortalecer el marco jurídico para la 
cooperación internacional en la prevención y represión de 
los actos ilícitos contra la aviación civil;

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

Artículo 1

1. Comete delito toda persona que ilícita e intencionalmente:

a) realice contra una persona a bordo de una aeronave en vuelo 
actos de violencia que, por su naturaleza, constituyan un 
peligro para la seguridad de la aeronave; o

b) destruya una aeronave en servicio o le cause daños que 
la incapaciten para el vuelo o que, por su naturaleza, 
constituyan un peligro para la seguridad de la aeronave 
en vuelo; o

c) coloque o haga colocar en una aeronave en servicio, por 
cualquier medio, un artefacto o sustancia capaz de destruir 
tal aeronave o de causarle daños que la incapaciten para 
el vuelo o que, por su naturaleza, constituyan un peligro 
para la seguridad de la aeronave en vuelo; o

d) destruya o dañe las instalaciones o servicios de navegación 
aérea o perturbe su funcionamiento, si tales actos, por su 
naturaleza, constituyen un peligro para la seguridad de las 
aeronaves en vuelo; o

e) comunique a sabiendas informes falsos, poniendo con ello 
en peligro la seguridad de una aeronave en vuelo; o

f) utilice una aeronave en servicio con el propósito de causar 
la muerte, lesiones corporales graves o daños graves a los 
bienes o al medio ambiente; o

g) libere o descargue desde una aeronave en servicio un arma 
BQN o un material explosivo, radiactivo, o sustancias 
similares de un modo que cause o probablemente cause 
la muerte, lesiones corporales graves o daños graves a los 
bienes o al medio ambiente; o

h) utilice contra o a bordo de una aeronave en servicio un 
arma BQN o un material explosivo, radiactivo, o sustancias 
similares de un modo que cause o probablemente cause 
la muerte, lesiones corporales graves o daños graves a los 
bienes o al medio ambiente; o

i) a bordo de una aeronave, transporte o haga que se 
transporte o facilite el transporte de:

1) material explosivo o radiactivo, a sabiendas de que se 
prevé utilizarlo para causar, o amenazar con causar, 

muertes o lesiones o daños graves, imponiendo o no 
una condición, como dispone la legislación nacional, 
con el objeto de intimidar a una población o forzar a 
un gobierno u organización internacional a realizar o 
abstenerse de realizar un acto dado; o

2) armas BQN, a sabiendas de que las mismas están 
comprendidas en la definición de armas BQN del 
Artículo 2; o

3) materias básicas, material fisionable especial o equipo 
o materiales especialmente diseñados o preparados 
para el tratamiento, utilización o producción de 
material fisionable especial, a sabiendas de que están 
destinados a ser utilizados en una actividad con 
explosivos nucleares o en cualquier otra actividad 
nuclear no sometida a salvaguardias de conformidad 
con un acuerdo de salvaguardias con el Organismo 
Internacional de Energía Atómica; o

4) equipo, materiales, soporte lógico o tecnología conexa 
que contribuye considerablemente al diseño, fabricación 
o lanzamiento de armas BQN, sin autorización legal y 
con la intención de que se utilicen con tales fines; 

 con la condición de que con respecto a las actividades 
relacionadas con un Estado Parte, incluidas las llevadas 
a cabo por una persona o entidad jurídica autorizada por 
un Estado Parte, no constituirá un delito previsto en los 
incisos 3 y 4 si el transporte de dichos artículos o materiales 
es compatible con sus derechos, responsabilidades y 
obligaciones en virtud del tratado multilateral aplicable 
sobre la no proliferación en el cual es Parte, incluidos los 
mencionados en el Artículo 7.

2. Comete delito toda persona que ilícita e intencionalmente, 
utilizando cualquier artefacto, sustancia o arma:

a) ejecute un acto de violencia contra una persona en 
un aeropuerto que preste servicio a la aviación civil 
internacional, que cause o pueda causar lesiones graves o 
la muerte; o

b) destruya o cause daños graves en las instalaciones de 
un aeropuerto que preste servicio a la aviación civil 
internacional o en una aeronave que no esté en servicio y 
se encuentre en el aeropuerto, o perturbe los servicios del 
aeropuerto, si ese acto pone en peligro o puede poner en 
peligro la seguridad en ese aeropuerto.

3. Igualmente comete delito toda persona que:

a) amenace con cometer cualquiera de los delitos previstos 
en los apartados a), b), c), d), f), g) y h) del párrafo 1 o en 
el párrafo 2 de este Artículo; o

b) ilícita e intencionalmente haga que una persona reciba tal 
amenaza, en circunstancias que indiquen que la amenaza 
es verosímil.

4. Igualmente comete delito toda persona que:

a) intente cometer cualquiera de los delitos previstos en el 
párrafo 1 ó 2 de este Artículo; o

b) organice o instigue a otros para que cometan un delito 
previsto en el párrafo 1, 2, 3 ó 4, apartado a), de este Artículo; 
o

c) participe como cómplice en un delito previsto en el párrafo 
1, 2, 3 ó 4, apartado a), de este Artículo; o

d) ilícita e intencionalmente asista a otra persona a evadir la 
investigación, el enjuiciamiento o la pena, a sabiendas de 
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que tal persona ha cometido un acto que constituye un 
delito previsto en el párrafo 1, 2, 3, 4, apartado a), b) o c), 
de este Artículo o que sobre dicha persona pesa una orden 
de detención por las autoridades encargadas de hacer 
cumplir la ley para ser enjuiciada por tal delito o que ha 
sido sentenciada por ese delito.

5. Cada Estado Parte definirá como delitos, cuando se cometan 
intencionalmente, independientemente de que realmente se cometa 
o intente cometer cualquiera de los delitos previstos en el párrafo 
1, 2 ó 3 de este Artículo, cualesquiera de las conductas siguientes 
o ambas:

a) ponerse de acuerdo con una o varias personas para cometer 
un delito previsto en el párrafo 1, 2 ó 3 de este Artículo y, 
cuando así lo prescriba la legislación nacional, que suponga 
un acto perpetrado por uno de los participantes para llevar 
adelante ese acuerdo; o

b) contribuir de cualquier otro modo a la comisión de uno 
o varios delitos de los previstos en el párrafo 1, 2 ó 3 de 
este Artículo por un grupo de personas que actúan con un 
propósito común, y se contribuya:

i) con el propósito de facilitar la actividad o la finalidad 
delictiva general del grupo, cuando dicha actividad o 
finalidad suponga la comisión de un delito previsto en 
el párrafo 1, 2 ó 3 de este Artículo; o

ii) con conocimiento de la intención del grupo de cometer 
un delito previsto en el párrafo 1, 2, ó 3 de este Artículo.

Artículo 2

Para los fines del presente Convenio:

a) se considerará que una aeronave se encuentra en vuelo desde el 
momento en que se cierren todas las puertas externas después 
del embarque hasta el momento en que se abra cualquiera 
de dichas puertas para el desembarque; en caso de aterrizaje 
forzoso, se considerará que el vuelo continúa hasta que las 
autoridades competentes se hagan cargo de la aeronave y de 
las personas y bienes a bordo;

b) se considerará que una aeronave se encuentra en servicio 
desde que el personal de tierra o la tripulación comienza las 
operaciones previas a un determinado vuelo hasta veinticuatro 
horas después de cualquier aterrizaje; el período en servicio 
se extenderá, llegado el caso, durante todo el tiempo que 
la aeronave se encuentre en vuelo conforme se define en el 
apartado a) de este Artículo;

c) “instalaciones y servicios de navegación aérea” incluye señales, 
datos, información o sistemas necesarios para la navegación de 
las aeronaves;

d) “sustancia química tóxica” designa toda sustancia química que, 
por su acción química sobre los procesos vitales, pueda causar la 
muerte, la incapacidad temporal o lesiones permanentes a seres 
humanos o animales. Quedan incluidas todas las sustancias 
químicas de esa clase, cualquiera sea su origen o método de 
producción y ya sea que se produzcan en instalaciones, como 
municiones o de otro modo;

e) “material radiactivo” designa material nuclear y otras 
sustancias radiactivas que contienen núclidos que sufren 
desintegración espontánea (un proceso que se acompaña de 
la emisión de uno o más tipos de radiación ionizante, como 
las partículas alfa y beta, las partículas neutrónicas y los 
rayos gamma) y que, debido a sus propiedades radiológicas o 
fisionables, pueden causar la muerte, lesiones corporales graves 
o daños considerables a los bienes o al medio ambiente;

f) “materiales nucleares” designa el plutonio, excepto aquél 

cuyo contenido en el isótopo plutonio-238 exceda del 80%; 
el uranio-233; el  uranio enriquecido en el isótopo 235 ó 233; 
el uranio que contenga la mezcla de isótopos presentes en su 
estado natural, pero no en forma de mineral o de residuos de 
mineral, y cualquier material que contenga uno o varios de los 
elementos mencionados;

g) “uranio enriquecido en el isótopo 235 ó 233” designa el uranio 
que contiene el isótopo 235 ó 233, o ambos, en cantidad tal que la 
razón de abundancia entre la suma de estos isótopos al isótopo 
238 sea mayor que la razón entre el isótopo 235 y el 238 en el 
estado natural;

h) “armas BQN” designa:

a) las “armas biológicas”, que incluyen:

i) agentes microbianos u otros agentes biológicos o toxinas 
de cualquier origen o método de producción, de tales 
tipos y en tales cantidades que no corresponden a las 
aplicaciones profilácticas, de protección u otros fines 
pacíficos; o

ii) armas, equipo o sistemas vectores diseñados para la 
utilización de dichos agentes o toxinas con propósitos 
hostiles o en un conflicto armado.

b) las “armas químicas”, que incluyen, conjunta o 
separadamente:

i) sustancias químicas tóxicas y sus precursores, excepto 
cuando estuvieran destinados para:

(A) aplicaciones industriales, agrícolas, médicas, 
farmacéuticas, de investigación u otros fines 
pacíficos; o

(B) fines de protección, es decir, aquellos fines 
directamente relacionados con la protección contra 
sustancias químicas tóxicas y con la protección 
contra las armas químicas; o

(C) fines militares no relacionados con el uso de armas 
químicas y que no dependen de las propiedades 
tóxicas de las sustancias químicas como método de 
guerra; o

(D) la aplicación de la ley, incluido el control de 
disturbios interiores, siempre que los tipos y 
las cantidades correspondan a dichos fines o 
aplicaciones;

ii) municiones y artefactos diseñados con el fin expreso 
de causar la muerte u otro efecto dañoso debido a las 
propiedades tóxicas de las sustancias químicas tóxicas 
indicadas en el apartado b), i), que se liberarían como 
resultado del uso de tales municiones y artefactos;

iii) todo equipo diseñado expresamente para su uso 
directo relacionado con el empleo de las municiones o 
dispositivos especificados en el apartado b), ii).

c) las armas nucleares y otros artefactos explosivos nucleares;

i) “precursor” es todo reactante químico que interviene en 
cualquier etapa de la producción por cualquier método de 
una sustancia química tóxica. Quedan incluidos todos los 
componentes esenciales de un sistema químico binario o 
múltiple;

j) los términos “materias básicas” y “material fisionable especial” 
se utilizan con el mismo significado que se da a estos términos 
en el Estatuto del Organismo Internacional de Energía Atómica, 
hecho en Nueva York el 26 de octubre de 1956.
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Artículo 3

Los Estados Partes se obligan a establecer penas severas para los 
delitos previstos en el Artículo 1.

Artículo 4

1. Cada Estado Parte, de conformidad con sus principios jurídicos 
nacionales, podrá adoptar las medidas necesarias para que pueda 
establecerse la responsabilidad de una entidad jurídica ubicada en su 
territorio o constituida con arreglo a su legislación cuando una persona 
responsable de su dirección o control cometa, en esa calidad, un delito 
previsto en el Artículo 1. Esa responsabilidad podrá ser penal, civil o 
administrativa.

2. Se incurrirá en esa responsabilidad sin perjuicio de la 
responsabilidad penal de las personas físicas que hayan cometido 
los delitos.

3. Si un Estado Parte adopta las medidas necesarias para 
que una entidad jurídica sea responsable de conformidad con lo 
dispuesto en el párrafo 1 de este Artículo, procurará asegurar que las 
sanciones penales, civiles o administrativas aplicables sean eficaces, 
proporcionadas y disuasorias. Tales sanciones podrán incluir sanciones 
de carácter monetario.

Artículo 5

1. El presente Convenio no se aplicará a las aeronaves utilizadas 
en servicios militares, de aduanas o de policía.

2. En los casos previstos en los apartados a), b), c), e), f), g), h) e i) del 
párrafo 1 del Artículo 1, el presente Convenio solamente se aplicará, ya 
se trate de una aeronave en vuelo internacional, ya en vuelo interior, si:

a) el lugar, real o previsto, de despegue o de aterrizaje de la 
aeronave está situado fuera del territorio del Estado de 
matrícula de la aeronave; o

b) el delito se cometió en el territorio de un Estado distinto del 
Estado de matrícula de la aeronave.

3. No obstante lo dispuesto en el párrafo 2 de este Artículo, 
en los casos previstos en los apartados a), b), c), e), f), g), h) e 
i) del párrafo 1 del Artículo 1, el presente Convenio se aplicará 
asimismo si el responsable o el probable responsable es hallado 
en el territorio de un Estado distinto del Estado de matrícula de 
la aeronave.

4. Por lo que se refiere a los Estados Partes mencionados en el 
Artículo 15 y en los casos previstos en los apartados a), b), c), e), f), 
g), h) e i) del párrafo 1 del Artículo 1, el presente Convenio no se 
aplicará si los lugares mencionados en el apartado a) del párrafo 2 de 
este Artículo están situados en el territorio de uno solo de los Estados 
mencionados en el Artículo 15, a menos que el delito se haya cometido 
o el responsable o el probable responsable sea hallado en el territorio 
de un Estado distinto de dicho Estado.

5. En los casos previstos en el apartado d) del párrafo 1 del Artículo 
1, el presente Convenio se aplicará solamente si las instalaciones y 
servicios de navegación aérea se utilizan para la navegación aérea 
internacional.

6. Las disposiciones de los párrafos 2, 3, 4 y 5 de este Artículo se 
aplicarán también en los casos previstos en el párrafo 4 del Artículo 1.

Artículo 6

1. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectará a los 
derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados y de 
las personas con arreglo al derecho internacional, en particular 
los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas, el 
Convenio sobre Aviación Civil Internacional y el derecho humanitario 
internacional.

2. Las actividades de fuerzas armadas durante un conflicto 
armado, según se entienden esos términos en el derecho humanitario 
internacional y que se rijan por ese derecho, no estarán sujetas al 
presente Convenio; y las actividades que lleven a cabo las fuerzas 
militares de un Estado en el ejercicio de sus funciones oficiales, en la 
medida en que se rijan por otras normas de derecho internacional, no 
estarán sujetas al presente Convenio.

3. Las disposiciones del párrafo 2 de este Artículo no se interpretarán 
en el sentido de condonar o considerar lícitos actos que de otro modo 
son ilícitos o que impiden el enjuiciamiento con arreglo a otras leyes.

Artículo 7

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectará a los 
derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados Partes 
previstos en el Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares, 
hecho en Londres, Moscú y Washington el 1 de julio de 1968, la 
Convención sobre la prohibición del desarrollo, la producción y el 
almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y 
sobre su destrucción, hecho en Londres, Moscú y Washington el 10 
de abril de 1972, o la Convención sobre la prohibición del desarrollo, 
la producción, el almacenamiento y el empleo de armas químicas y 
sobre su destrucción, hecho en París el 13 de enero de 1993.

Artículo 8

1. Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para establecer 
su jurisdicción sobre los delitos previstos en el Artículo 1 en los casos 
siguientes:

a) si el delito se comete en el territorio de ese Estado;

b) si el delito se comete contra o a bordo de una aeronave 
matriculada en ese Estado;

c) si la aeronave a bordo de la cual se cometió el delito aterriza 
en su territorio con el probable responsable todavía a bordo;

d) si el delito se comete contra o a bordo de una aeronave dada 
en arrendamiento sin tripulación a una persona que tenga en 
ese Estado su oficina principal o, de no tener tal oficina, su 
residencia permanente;

e) si el delito lo comete un nacional de ese Estado.

2. Cada Estado Parte podrá establecer su jurisdicción sobre 
cualquiera de dichos delitos en los siguientes casos:

a) si el delito se comete contra un nacional de ese Estado;

b) si el delito lo comete una persona apátrida que tiene su 
residencia habitual en el territorio de ese Estado.

3. Asimismo, cada Estado Parte tomará las medidas necesarias 
para establecer su jurisdicción sobre los delitos previstos en el Artículo 
1, en caso de que el probable responsable se halle en su territorio y 
dicho Estado no conceda la extradición de esa persona, conforme al 
Artículo 12, a ninguno de los Estados Partes que han establecido su 
jurisdicción de conformidad con los párrafos aplicables de este Artículo 
con respecto a esos delitos.

4. El presente Convenio no excluye ninguna jurisdicción penal 
ejercida de acuerdo con las leyes nacionales.

Artículo 9

1. Todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el responsable o 
el probable responsable, si considera que las circunstancias lo justifican, 
procederá a su detención o tomará otras medidas para asegurar su 
presencia. La detención y demás medidas se llevarán a cabo de acuerdo 
con las leyes de ese Estado, y se mantendrán solamente por el período 
que sea necesario a fin de permitir la iniciación de un procedimiento 
penal o de extradición.
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2. Tal Estado procederá inmediatamente a una investigación 
preliminar de los hechos.

3. La persona detenida de acuerdo con el párrafo 1 de este Artículo 
contará con la asistencia necesaria para comunicarse inmediatamente 
con el representante correspondiente del Estado de su nacionalidad 
que se encuentre más próximo.

4. Cuando un Estado Parte detenga a una persona en virtud de este 
Artículo, notificará inmediatamente tal detención y las circunstancias 
que la justifican a los Estados Partes que hayan establecido su 
jurisdicción con arreglo al párrafo 1 del Artículo 8 y establecido su 
jurisdicción y notificado al Depositario con arreglo al apartado a) 
del párrafo 4 del Artículo 21 y, si lo considera conveniente, a todos 
los demás Estados interesados. El Estado Parte que proceda a la 
investigación preliminar prevista en el párrafo 2 de este Artículo 
comunicará sin dilación sus resultados a los Estados Partes antes 
mencionados e indicará si se propone ejercer su jurisdicción.

Artículo 10

El Estado Parte en cuyo territorio sea hallado el probable 
responsable, si no procede a su extradición, deberá someter el caso a 
sus autoridades competentes a efectos de enjuiciamiento, sin excepción 
alguna y con independencia de que el delito haya sido o no cometido 
en su territorio. Dichas autoridades tomarán su decisión en las mismas 
condiciones que las aplicables a los delitos comunes de carácter grave, 
de acuerdo con la legislación de tal Estado.

Artículo 11

Toda persona que se encuentre detenida, o respecto de la cual 
se adopten otras medidas o sea encausada con arreglo al presente 
Convenio, recibirá un trato equitativo, incluido el goce de todos los 
derechos y garantías de conformidad con las leyes del Estado en 
cuyo territorio se encuentre y con las disposiciones pertinentes del 
derecho internacional, incluido el derecho internacional en materia 
de derechos humanos.

Artículo 12

1. Los delitos previstos en el Artículo 1 se considerarán incluidos 
entre los delitos que den lugar a extradición en todo tratado de 
extradición celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes se 
comprometen a incluirlos como delitos sujetos a extradición en todo 
tratado de extradición que celebren entre sí en el futuro.

2. Si un Estado Parte, que subordina la extradición a la existencia 
de un tratado, recibe una solicitud de extradición de otro Estado Parte 
con el que no tiene tratado de extradición, podrá discrecionalmente 
considerar el presente Convenio como la base jurídica necesaria 
para la extradición respecto a los delitos previstos en el Artículo 1. 
La extradición estará sujeta a las demás condiciones exigidas por el 
derecho del Estado requerido.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradición a la 
existencia de un tratado reconocerán los delitos previstos en el Artículo 
1 como delitos sujetos a extradición entre ellos, con sujeción a las 
condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. Para los fines de la extradición entre Estados Partes, cada uno de 
los delitos se considerará como si se hubiera cometido no solamente 
en el lugar donde ocurrió, sino también en el territorio de los Estados 
Partes obligados a establecer su jurisdicción de acuerdo con los 
apartados b), c), d) y e) del párrafo 1 del Artículo 8 y que han establecido 
su jurisdicción de conformidad con el párrafo 2 del Artículo 8.

5. Los delitos previstos en los apartados a) y b) del párrafo 5 del 
Artículo 1 se tratarán como equivalentes para los fines de extradición 
entre Estados Partes.

Artículo 13

Ninguno de los delitos previstos en el Artículo 1 se considerará, 

para los fines de extradición o de asistencia judicial recíproca, como 
delito político, como delito conexo a un delito político ni como delito 
inspirado por motivos políticos. Por consiguiente, no podrá rechazarse 
una solicitud de extradición o de asistencia judicial recíproca formulada 
en relación con un delito de ese carácter por la única razón de que se 
refiere a un delito político, a un delito conexo a un delito político o a 
un delito inspirado por motivos políticos.

Artículo 14

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio se interpretará 
con el efecto de imponer una obligación de extraditar o de prestar 
asistencia judicial recíproca si el Estado Parte requerido tiene 
motivos fundados para creer que la solicitud de extradición por los 
delitos previstos en el Artículo 1 o de asistencia judicial recíproca 
en relación con esos delitos se ha formulado con el fin de enjuiciar o 
castigar a una persona por motivos de raza, religión, nacionalidad, 
origen étnico, opinión política o género, o que el cumplimiento de lo 
solicitado podría perjudicar la situación de esa persona por cualquiera 
de esos motivos.

Artículo 15

Los Estados Partes que constituyan organizaciones de explotación 
en común del transporte aéreo u organismos internacionales de 
explotación que utilicen aeronaves que sean objeto de una matrícula 
común o internacional designarán con respecto a cada aeronave, 
según las circunstancias del caso, el Estado de entre ellos que ejercerá 
la jurisdicción y tendrá las atribuciones del Estado de matrícula para 
los fines del presente Convenio y lo comunicará al Secretario General 
de la Organización de Aviación Civil Internacional, quien lo notificará 
a todos los Estados Partes en el presente Convenio.

Artículo 16

1. Los Estados Partes procurarán tomar, de acuerdo con el derecho 
internacional y sus propias leyes, todas las medidas que sean factibles 
para impedir la comisión de los delitos previstos en el Artículo 1.

2. Cuando, con motivo de haberse cometido un delito previsto en 
el Artículo 1, se produzca retraso o interrupción de un vuelo, el Estado 
Parte en cuyo territorio se encuentren la aeronave, los pasajeros o la 
tripulación facilitará a los pasajeros y a la tripulación la continuación 
del viaje lo antes posible y devolverá sin demora la aeronave y su carga 
a sus legítimos poseedores.

Artículo 17

1. Los Estados Partes se prestarán la mayor asistencia posible por 
lo que respecta a todo proceso penal relativo a los delitos previstos en 
el Artículo 1. En todos los casos, la ley aplicable para la ejecución de 
una petición de asistencia será la ley del Estado requerido.

2. Lo dispuesto en el párrafo 1 de este Artículo precedente no 
afectará a las obligaciones derivadas de cualquier otro tratado bilateral 
o multilateral que rija o que vaya a regir, en todo o en parte, lo relativo 
a la asistencia recíproca en materia penal.

Artículo 18

Todo Estado Parte que tenga razones para creer que se vaya a 
cometer un delito previsto en el Artículo 1 suministrará, de acuerdo con 
su legislación nacional, toda información pertinente de que disponga 
a los demás Estados Partes que, en su opinión, sean los previstos en 
los párrafos 1 y 2 del Artículo 8.

Artículo 19

Cada Estado Parte notificará lo antes posible al Consejo de la 
Organización de Aviación Civil Internacional, de conformidad con 
su legislación nacional, toda información pertinente que tenga en su 
poder referente a:

a) las circunstancias del delito;
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b) las medidas tomadas en cumplimiento del párrafo 2 del 
Artículo 16;

c) las medidas tomadas en relación con el responsable o el 
probable responsable y, especialmente, el resultado de todo 
procedimiento de extradición u otro procedimiento judicial.

Artículo 20

1. Las controversias que surjan entre dos o más Estados Partes 
con respecto a la interpretación o aplicación del presente Convenio, y 
que no puedan solucionarse mediante negociaciones, se someterán a 
arbitraje a petición de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados 
a partir de la fecha de presentación de la solicitud de arbitraje las Partes 
no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera 
de las Partes podrá someter la controversia a la Corte Internacional 
de Justicia mediante una solicitud presentada de conformidad con el 
Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma, ratificación, 
aceptación o aprobación del presente Convenio o de su adhesión al 
mismo, podrá declarar que no se considera obligado por el párrafo 
anterior. Los demás Estados Partes no estarán obligados por el 
párrafo anterior ante ningún Estado Parte que haya formulado 
dicha reserva.

3. Todo Estado Parte que haya formulado una reserva de 
conformidad con el párrafo anterior podrá retirarla en cualquier 
momento notificándolo al Depositario.

Artículo 21

1. El presente Convenio estará abierto el 10 de septiembre de 
2010 en Beijing para la firma de los Estados que participaron en la 
Conferencia diplomática sobre seguridad de la aviación celebrada en 
Beijing del 30 de agosto al 10 de septiembre de 2010. Con posterioridad 
al 27 de septiembre de 2010, el Convenio quedará abierto para la firma 
de todos los Estados en la Sede de la Organización de Aviación Civil 
Internacional, en Montreal, hasta su entrada en vigor de acuerdo con 
el Artículo 22.

2. El presente Convenio se someterá a ratificación, aceptación o 
aprobación. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación 
se depositarán ante el Secretario General de la Organización de 
Aviación Civil Internacional, la que por el presente se designa 
Depositario.

3. Todo Estado que no ratifique, acepte o apruebe el presente 
Convenio de acuerdo con lo previsto en el párrafo 2 de este Artículo 
podrá adherirse al mismo en cualquier oportunidad. El instrumento 
de adhesión se depositará ante el Depositario.

4. En el momento de ratificar, aceptar o aprobar el presente 
Convenio o adherirse al mismo, cada Estado Parte:

a) notificará al Depositario la jurisdicción que haya establecido 
de conformidad con su legislación nacional como se prevé 
en el párrafo 2 del Artículo 8 e inmediatamente dará aviso al 
Depositario de todo cambio; y 

b) podrá declarar que aplicará las disposiciones del apartado 
d) del párrafo 4 del Artículo 1 con arreglo a los principios 
de su derecho penal en lo que se refiere a la exención de la 
responsabilidad por causa de parentesco.

Artículo 22

1. El presente Convenio entrará en vigor el primer día del segundo 
mes a partir de la fecha del depósito del vigésimo segundo instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten, aprueben 
o se adhieran al presente Convenio con posterioridad al depósito del 

vigésimo segundo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión, el mismo entrará en vigor el primer día del segundo mes a 
partir de la fecha en que dicho Estado haya depositado su instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

3. Tan pronto como entre en vigor el presente Convenio, el 
Depositario lo registrará ante las Naciones Unidas.

Artículo 23

1. Los Estados Partes podrán denunciar el presente Convenio 
notificándolo por escrito al Depositario.

2. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el 
Depositario reciba la notificación.

Artículo 24

Entre los Estados Partes, este Convenio prevalecerá sobre los 
instrumentos siguientes:

a) el Convenio para la represión de los actos ilícitos contra la 
seguridad de la aviación civil, firmado en Montreal el 23 de 
septiembre de 1971; y

b) el Protocolo para la represión de actos ilícitos de violencia 
en los aeropuertos que presten servicio a la aviación civil 
internacional, complementario del Convenio para la represión 
de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil, hecho 
en Montreal el 23 de septiembre de 1971, firmado en Montreal 
el 24 de febrero de 1988.

Artículo 25

El Depositario notificará sin demora a todos los Estados Partes 
en el presente Convenio y a todos los Estados signatarios o que se 
adhieran al mismo la fecha de cada firma, la fecha del depósito de 
cada instrumento de ratificación, aprobación, aceptación o adhesión, 
la fecha de entrada en vigor del presente Convenio y toda otra 
información pertinente.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, 
debidamente autorizados, firman el presente Convenio.

HECHO en Beijing el día diez de septiembre del año dos mil 
diez en textos auténticos redactados en español, árabe, chino, 
francés, inglés y ruso y cuya autenticidad quedará confirmada 
con la verificación que hará la Secretaría de la Conferencia bajo la 
autoridad del Presidente de la Conferencia, dentro de los noventa 
días de la fecha, de la conformidad de los textos entre sí. El presente 
Convenio quedará depositado en los archivos de la Organización 
de Aviación Civil Internacional y el Depositario enviará copias 
certificadas del mismo a todos los Estados contratantes en el 
presente Convenio.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
 MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS
  MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL
   MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS
    MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA
     MINISTERIO DE TURISMO

Montevideo, 18 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se aprueba 
el Convenio para la Represión de Actos Ilícitos Relacionados con la 
Aviación Civil Internacional, suscrito en Beijing, República Popular 
China, el 10 de setiembre de 2010.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; RODOLFO NIN NOVOA; DANILO ASTORI; JOSÉ 
BAYARDI; VÍCTOR ROSSI; GUILLERMO MONCECCHI; BENJAMÍN 
LIBEROFF.
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Ley 19.818

Apruébase el Acuerdo por el que se crea la Fundación Internacional 
Unión Europea - América Latina y el Caribe, aprobado en el marco de 
la Reunión de Ministros de Relaciones Exteriores UE - CELAC, celebrada 
entre los días 25 y 26 de octubre de 2016 en Santo Domingo, República 
Dominicana.

(3.677*R)

PODER LEGISLATIVO

El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General,

DECRETAN
1
Artículo único.- Apruébase el Acuerdo por el que se crea la 

Fundación Internacional Unión Europea - América Latina y el Caribe, 
aprobado en el marco de la Reunión de Ministros de Relaciones 
Exteriores UE - CELAC celebrada entre los días 25 y 26 de octubre de 
2016 en Santo Domingo, República Dominicana.

Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, 
a 12 de setiembre de 2019.

ÓSCAR GROBA, 3er. Vicepresidente; VIRGINIA ORTIZ, Secretaria.

ACUERDO POR EL QUE SE CREA LA FUNDACIÓN 
INTERNACIONAL UE-ALC  

Las Partes en el presente Acuerdo,

RECORDANDO la asociación estratégica establecida entre América 
Latina y el Caribe (ALC) y la Unión Europea (UE) en junio de 1999 en 
el marco de la primera Cumbre UE-ALC celebrada en Río de Janeiro;

TENIENDO EN CUENTA la iniciativa adoptada por los Jefes de 
Estado y de Gobierno de la UE y ALC, durante la quinta Cumbre UE-
ALC, celebrada en Lima, República del Perú, el 16 de mayo de 2008; 

RECORDANDO la Decisión sobre la creación de la Fundación 
UE-ALC adoptada por los Jefes de Estado y de Gobierno de la UE y 
ALC, el Presidente del Consejo Europeo y el Presidente de la Comisión, 
en la sexta Cumbre UE-ALC, celebrada en Madrid, España, el 18 de 
mayo de 2010; 

RECORDANDO la creación en 2011 de una fundación de transición 
en la República Federal de Alemania, que concluirá sus actividades 
y será disuelta cuando entre en vigor el Acuerdo Internacional 
Constitutivo de la Fundación UE-ALC; 

REITERANDO la necesidad de crear una organización internacional 
de carácter intergubernamental sujeta al Derecho internacional público, 
mediante un «Acuerdo Internacional Constitutivo de la Fundación UE-
ALC» sobre la base del mandato adoptado en una reunión ministerial 
en paralelo a la VI Cumbre UE-ALC de Madrid, que contribuye 
al fortalecimiento de las obligaciones existentes entre los Estados 
Latinoamericanos y Caribeños, la UE y los Estados Miembros de la UE;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTÍCULO 1

Objeto

1. La Fundación internacional UE-ALC («la Fundación» o «la 
Fundación UE-ALC»), queda establecida en virtud del presente 
Acuerdo.

2. Este Acuerdo establece los objetivos de la Fundación y define las 
normas y directrices generales que rigen sus actividades, su estructura 
y su funcionamiento. 

ARTÍCULO 2

Naturaleza y sede

1. La Fundación UE-ALC es una organización internacional de 
carácter intergubernamental establecida al amparo del Derecho 
internacional público. Se centra en el fortalecimiento de la asociación 
birregional entre la UE y los Estados Miembros de la UE y la 
Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC).

2. La Fundación UE-ALC tendrá su sede en la Ciudad Libre y 
Hanseática de Hamburgo, República Federal de Alemania. 

ARTÍCULO 3

Miembros de la Fundación

1. Los Estados Latinoamericanos y Caribeños, los Estados 
Miembros de la UE y la UE que hayan manifestado su consentimiento 
en quedar vinculados por el presente Acuerdo, con arreglo a sus 
procedimientos jurídicos internos, pasarán a ser los únicos Miembros 
de la Fundación UE-ALC. 

2. La Fundación UE-ALC también estará abierta a la participación 
de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC). 

ARTÍCULO 4

Personalidad jurídica

1. La Fundación UE-ALC gozará de personalidad jurídica 
internacional y de la capacidad jurídica necesaria para el cumplimiento 
de sus objetivos y actividades, en el territorio de cada uno de sus 
Miembros, de conformidad con sus legislaciones nacionales. 

2. La Fundación también estará facultada para contratar, adquirir 
y enajenar bienes muebles e inmuebles y para incoar procedimientos 
judiciales. 

ARTÍCULO 5

Objetivos de la Fundación

1. La Fundación UE-ALC deberá:

a) contribuir al fortalecimiento del proceso de asociación 
birregional UE-CELAC con la participación y las aportaciones 
de la sociedad civil y otros agentes sociales;

b) seguir fomentando el conocimiento y el entendimiento mutuos 
entre ambas regiones; 

c) mejorar la visibilidad mutua entre las dos regiones, y también 
la de la propia asociación birregional. 

2. La Fundación UE-ALC deberá, en particular:

a) fomentar y coordinar actividades orientadas a los resultados 
en apoyo de las relaciones birregionales y centradas en la 
aplicación de las prioridades estipuladas en las Cumbres UE-
CELAC; 

b) fomentar el debate sobre estrategias comunes destinadas a 
la ejecución de las mencionadas prioridades, mediante la 
promoción de la investigación y los estudios; 

c) fomentar los intercambios fructíferos y las nuevas oportunidades 
de entablar contactos entre la sociedad civil y otros agentes sociales. 

ARTÍCULO 6

Criterios para las actividades

1. Con el fin de alcanzar los objetivos establecidos en el artículo 5 del 
presente Acuerdo, las actividades de la Fundación UE-ALC deberán:
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a) estar basadas en las prioridades y los temas tratados entre los 
Jefes de Estado y de Gobierno en las Cumbres, centrándose en 
las necesidades detectadas en apoyo de la relación birregional;

b) implicar, en la medida de lo posible y en el marco de las 
actividades de la Fundación, a la sociedad civil y a otros actores 
sociales, como las instituciones académicas, y tener en cuenta 
sus contribuciones de forma no vinculante. Para ello, cada 
Miembro podrá identificar a las instituciones y organizaciones 
pertinentes que trabajan para reforzar el diálogo birregional a 
nivel nacional;

c) añadir valor a las iniciativas existentes;

d) dar visibilidad a la asociación, en particular centrándose en 
acciones con efecto multiplicador.

2. Cuando proponga o participe en actividades, la Fundación UE-
ALC estará enfocada a las acciones, tendrá carácter dinámico y estará 
orientada a los resultados. 

ARTÍCULO 7

Actividades de la Fundación

1. Con el fin de alcanzar los objetivos establecidos en el artículo 
5, la Fundación UE-ALC desempeñará, entre otras, las siguientes 
actividades:

a) fomentar el debate, mediante la organización de seminarios, 
conferencias, talleres, grupos de reflexión, cursos, exposiciones, 
publicaciones, presentaciones, formación profesional, 
intercambio de buenas prácticas y conocimientos especiales;

b) fomentar y apoyar eventos relacionados con los temas que 
se abordan en las Cumbres UE-CELAC y también con las 
prioridades en las reuniones de Altos Funcionarios;

c) poner en marcha tanto programas de sensibilización como 
iniciativas a nivel birregional, incluyendo intercambios en los 
ámbitos prioritarios identificados;

d) fomentar estudios sobre cuestiones planteadas por ambas 
regiones;

e) lograr y ofrecer nuevas oportunidades de contacto teniendo en 
cuenta, en particular, a las personas o entidades que no estén 
familiarizadas con la asociación birregional UE-CELAC;

f) crear una plataforma en internet o elaborar una publicación 
electrónica.

2. La Fundación UE-ALC podrá emprender iniciativas en estrecha 
colaboración con entidades públicas y privadas, las instituciones 
de la UE, instituciones internacionales y regionales, los Estados 
Latinoamericanos y Caribeños y los Estados Miembros de la UE. 

ARTÍCULO 8

Estructura de la Fundación 

La Fundación UE-ALC tendrá la siguiente estructura organizativa:

a) el Consejo Directivo;

b) el Presidente; y 

c) el Director Ejecutivo.

ARTÍCULO 9

Consejo Directivo

1. El Consejo Directivo estará formado por representantes de 
los Miembros de la Fundación UE-ALC. Se reunirá a nivel de Altos 

Funcionarios y, en su caso, a nivel de Ministros de Asuntos Exteriores 
con motivo de las Cumbres UE- CELAC.

2. La Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños 
(CELAC) estará representada en el Consejo Directivo por la Presidencia 
pro tempore, sin perjuicio de la participación del país en cuestión en 
su capacidad nacional.

3. Se invitará a la Mesa Directiva de la Asamblea Parlamentaria 
Euro-Latinoamericana (EuroLat) a designar a un representante de 
cada región como observadores en el Consejo Directivo. 

4. Se invitará a la Asamblea Parlamentaria Paritaria de los Estados 
de África, del Caribe y del Pacífico y de la Unión Europea (ACP-UE) 
a nombrar a un representante de la Unión Europea y otro del Caribe 
como observadores en el Consejo Directivo. 

ARTÍCULO 10

Presidencia del Consejo Directivo

El Consejo Directivo contará con dos presidentes: un representante 
de la UE y otro de los Estados Latinoamericanos y Caribeños.

ARTÍCULO 11

Facultades del Consejo Directivo

El Consejo Directivo de la Fundación UE-ALC ejercerá los 
siguientes poderes: 

a) nombrar al Presidente y al Director Ejecutivo de la Fundación;

b) adoptar las directrices generales para el trabajo de la Fundación 
y establecer sus prioridades operativas y su reglamento interno, 
así como las medidas apropiadas para velar por la transparencia 
y la rendición de cuentas, especialmente en lo que respecta a 
la financiación externa; 

c) aprobar la celebración del Acuerdo sobre la Sede, así como 
cualquier otro acuerdo o arreglo que la Fundación pueda 
celebrar con los Estados Latinoamericanos y Caribeños y los 
Estados Miembros de la UE sobre la cuestión de los privilegios 
e inmunidades; 

d) aprobar el presupuesto y el reglamento de personal, partiendo 
de una propuesta del Director Ejecutivo; 

e) aprobar las modificaciones de la estructura organizacional de la 
Fundación, partiendo de una propuesta del Director Ejecutivo;

f) adoptar un programa de trabajo plurianual, que incluya 
un presupuesto estimativo plurianual, en principio con 
una perspectiva cuatrienal, fundamentado en un proyecto 
presentado por el Director Ejecutivo;

g) adoptar el programa de trabajo anual, con las actividades y 
los proyectos para el año siguiente en función de un proyecto 
presentado por el Director Ejecutivo y en el marco del programa 
plurianual; 

h) aprobar el presupuesto anual para el año siguiente; 

i) aprobar los criterios de seguimiento y de auditoría, además de los 
previstos para la notificación de los proyectos de la Fundación; 

j) adoptar el informe anual y los estados financieros de la 
Fundación durante el año precedente;

k) proporcionar orientación y asesoría al Presidente y al Director 
Ejecutivo; 

l) proponer modificaciones de este Acuerdo a las Partes; 

m) evaluar el desarrollo de las actividades de la Fundación y 
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actuar con base en los informes presentados por el Director 
Ejecutivo;

n) resolver las controversias que puedan eventualmente surgir 
entre las Partes sobre la interpretación o la aplicación del 
presente Acuerdo y de sus modificaciones; 

o) revocar el nombramiento del Presidente o del Director Ejecutivo; 

p) aprobar el establecimiento de asociaciones estratégicas; 

q) aprobar la celebración de cualquier acuerdo o instrumento 
jurídico negociado de conformidad con el párrafo 4, letra i), 
del artículo 15. 

ARTÍCULO 12 

Reuniones del Consejo Directivo

1. El Consejo Directivo se reunirá dos veces al año en sesión 
ordinaria. Estas reuniones deberán coincidir con las reuniones de Altos 
Funcionarios (SOM) de los Estados de la CELAC y de la UE.

2. El Consejo Directivo celebrará reuniones extraordinarias a 
instancia de un Presidente, del Director Ejecutivo o a petición de al 
menos un tercio de sus Miembros.

3. Las funciones de secretaría del Consejo Directivo se llevarán a 
cabo bajo la autoridad del Director Ejecutivo de la Fundación. 

ARTÍCULO 13

Toma de decisiones del Consejo Directivo

El Consejo Directivo actuará en presencia de más de la mitad de sus 
Miembros de cada región. Las decisiones se adoptarán por consenso 
de los Miembros presentes. 

ARTÍCULO 14 

Presidente de la Fundación

1. El Consejo Directivo elegirá a un presidente entre los candidatos 
propuestos por los Miembros de la Fundación UE- ALC. El Presidente 
ocupará el cargo durante un mandato de cuatro años, renovable una vez.

2. El Presidente será una personalidad conocida y muy respetada 
tanto en América Latina y el Caribe como en la UE. El Presidente 
ejercerá sus funciones de forma voluntaria, pero tendrá derecho al 
reembolso de los gastos necesarios y debidamente justificados.

3. La Presidencia se alternará entre un nacional de un Estado 
Miembro de la UE y un nacional de un Estado de América Latina o el 
Caribe. En caso de que el Presidente proceda de un Estado Miembro 
de la UE, el Director Ejecutivo nombrado procederá de un Estado de 
América Latina o el Caribe, y viceversa.

4. El Presidente deberá: 

a) representar a la Fundación en sus relaciones exteriores, 
garantizando una representación visible a través de contactos 
de alto nivel entablados con las autoridades de los Estados de 
América Latina y el Caribe, de la UE y de los Estados Miembros 
de la UE, así como con otros socios;

b) rendir informes en las reuniones de los Ministros de Asuntos 
Exteriores, otras reuniones ministeriales, el Consejo Directivo 
y otras reuniones importantes, según proceda. 

c) proporcionar asesoría al Director Ejecutivo en la elaboración 
del proyecto de programa de trabajo anual y plurianual y el 
proyecto de presupuesto para su aprobación por el Consejo 
Directivo; 

d) llevar a cabo otras tareas que determine el Consejo Directivo.

ARTÍCULO 15 

Director Ejecutivo de la Fundación

1. La Fundación estará dirigida por un Director Ejecutivo que será 
nombrado por el Consejo Directivo por un período de cuatro años, 
renovables una sola vez, y será seleccionado previa presentación de 
candidaturas de los Miembros de la Fundación UE-ALC. 

2. Sin perjuicio de las competencias del Consejo Directivo, el 
Director Ejecutivo no pedirá ni recibirá instrucciones de ningún 
Gobierno o de cualquier otro organismo. 

3. La Dirección Ejecutiva recibirá una remuneración y se alternará 
entre un nacional de un Estado Miembro de la UE y un nacional de 
un Estado de América Latina o el Caribe. En caso de que el Director 
Ejecutivo nombrado proceda de un Estado Miembro de la UE, el 
Presidente nombrado procederá de un Estado de América Latina o el 
Caribe, y viceversa.

4. El Director Ejecutivo será el representante legal de la Fundación 
y ejercerá las siguientes funciones: 

a) elaborar el programa de trabajo anual y plurianual de la 
Fundación y su presupuesto, en consulta con el Presidente; 

b) designar y dirigir al personal de la Fundación, velando por que 
cumpla los objetivos de la Fundación; 

c) ejecutar el presupuesto; 

d) presentar informes de actividad de forma periódica y anual, 
además de las cuentas financieras al Consejo Directivo para 
su aprobación, velando por mantener unos procedimientos 
transparentes y una buena circulación de la información 
sobre todas las actividades realizadas o financiadas por la 
Fundación, incluida una lista actualizada de las instituciones 
y organizaciones identificadas a escala nacional, así como de 
las que participan en las actividades de la Fundación; 

e) presentar el informe a que se refiere el artículo 18;

f) preparar las reuniones y asistir al Consejo Directivo;

g) consultar, cuando sea necesario, a los representantes de 
la sociedad civil pertinentes y a otros agentes sociales, 
particularmente a las instituciones que puedan determinar 
los Miembros de la Fundación UE-ALC, dependiendo de 
las cuestiones planteadas y de las necesidades concretas, 
y manteniendo al Consejo Directivo informado sobre los 
resultados de estos contactos para su análisis;

h) entablar consultas y negociaciones con el país anfitrión de la 
Fundación y las demás Partes del presente Acuerdo en lo que 
respecta a los detalles de las ventajas a las que puede acogerse 
la Fundación en estos Estados; 

i) llevar a cabo negociaciones de cualquier acuerdo o instrumento 
jurídico con repercusión internacional con organizaciones 
internacionales, Estados y entidades públicas o privadas sobre 
asuntos que pueden ir más allá del ámbito administrativo o 
el funcionamiento cotidiano de la Fundación, previa y debida 
consulta y notificación al Consejo Directivo sobre las conclusiones 
iniciales y previstas de dichas negociaciones, así como consultas 
periódicas acerca de su contenido, alcance y posibles resultados;

j) comunicar al Consejo Directivo cualquier procedimiento 
judicial que ataña a la Fundación. 

ARTÍCULO 16

Financiación de la Fundación 

1. Las contribuciones se realizarán de manera voluntaria, sin 
perjuicio de la participación en el Consejo Directivo. 
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2. La Fundación estará financiada principalmente por sus 
Miembros. El Consejo Directivo, respetando el equilibrio birregional, 
podrá considerar otras modalidades de financiación de las actividades 
de la Fundación.

3. En casos concretos, previa notificación y consulta al Consejo 
Directivo para su aprobación, la Fundación está autorizada a generar 
recursos adicionales a través de la financiación externa de entidades 
públicas y privadas, en particular mediante la elaboración de informes 
y análisis que se soliciten. Dichos recursos se utilizarán exclusivamente 
para las actividades de la Fundación. 

4. La República Federal de Alemania proporcionará, a sus 
expensas y en el marco de su contribución financiera a la Fundación, 
instalaciones adecuadas y amuebladas para su uso por parte de la 
Fundación, sin olvidar el mantenimiento, los servicios generales y la 
seguridad de las instalaciones. 

ARTÍCULO 17

Auditoria y publicación de cuentas

1. El Consejo Directivo nombrará a auditores independientes para 
que comprueben las cuentas de la Fundación. 

2. Los estados financieros de los activos, pasivos, ingresos y gastos 
de la Fundación, comprobados por auditores independientes, serán 
puestos a disposición de los Miembros lo antes posible tras el cierre 
de cada ejercicio, pero antes de haber transcurrido seis meses después 
de esa fecha, y serán examinados para su aprobación por el Consejo 
Directivo en su primera reunión inmediatamente posterior. 

3. Se publicará un resumen de las cuentas y del balance financiero 
auditados. 

ARTÍCULO 18 

Evaluación de la Fundación

A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, el 
Director Ejecutivo presentará cada cuatro años un informe sobre las 
actividades de la Fundación al Consejo Directivo. Este deberá evaluar 
de manera global dichas actividades y será responsable de decidir 
acerca de las futuras actividades de la Fundación.

ARTÍCULO 19

Asociaciones estratégicas 

1. La Fundación tendrá cuatro socios estratégicos iniciales: por 
parte de la UE, contará con «l’Institut des Amériques» en Francia 
y «Regione Lombardia» en Italia; y, por parte de los Estados 
Latinoamericanos y Caribeños, contará con la Fundación Global 
Democracia y Desarrollo (FUNGLODE), en la República Dominicana, 
y la Comisión Económica de las Naciones Unidas para América Latina 
y el Caribe (CEPAL).

2. Con el fin de lograr sus objetivos, la fundación UE-ALC podrá 
establecer futuras asociaciones estratégicas con organizaciones 
intergubernamentales, Estados y entidades públicas o privadas 
de ambas regiones, respetando siempre el principio de equilibrio 
birregional. 

ARTÍCULO 20

Privilegios e inmunidades

1. En los artículos 2 y 4 se definen la naturaleza y la personalidad 
jurídica de la Fundación.

2. El estatuto, los privilegios y las inmunidades de la Fundación, el 
Consejo Directivo, el Presidente, el Director Ejecutivo y los Miembros 
del personal, así como de los representantes de los Miembros en el 
territorio de la República Federal de Alemania para el desempeño 
de sus funciones, se regirán por el Acuerdo de Sede celebrado entre 
el Gobierno de la República Federal de Alemania y la Fundación. 

3. El Acuerdo de Sede mencionado en el párrafo 2 del presente 
artículo será independiente del presente Acuerdo. 

4. La Fundación podrá celebrar con uno o más Estados 
Latinoamericanos y Caribeños, así como con Estados Miembros de 
la UE, otros acuerdos que habrán de ser aprobados por el Consejo 
Directivo, en cuanto a los privilegios e inmunidades que puedan ser 
necesarios para el adecuado funcionamiento de la Fundación en sus 
respectivos territorios.

5. En el marco de sus actividades oficiales, la Fundación, sus 
activos, sus ingresos y otros bienes estarán exentos de cualquier tipo 
de impuestos directos. La Fundación no estará exenta del pago de 
servicios obtenidos.

6. El Director Ejecutivo y el personal de la Fundación estarán 
exentos de impuestos nacionales sobre los salarios y emolumentos 
pagados por la Fundación.

7. Los Miembros del personal de la Fundación comprenden todos 
los Miembros del personal nombrados por el Director Ejecutivo, con 
excepción de aquellos contratados localmente y sujetos a las tarifas 
horarias. 

ARTÍCULO 21 

Idiomas de la Fundación

Los idiomas de trabajo de la Fundación serán los mismos que los 
utilizados por la asociación estratégica entre América Latina y el Caribe 
y la Unión Europea, desde su creación en junio de 1999. 

ARTÍCULO 22

Solución de controversias

Cualquier controversia que pudiera surgir entre las Partes relativa 
a la aplicación o la interpretación del presente Acuerdo y de sus 
modificaciones se someterá a negociación directa, con el fin de lograr 
una resolución puntual. En caso de que la controversia no quede 
resuelta a través de estos medios, deberá someterse a la decisión del 
Consejo Directivo. 

ARTÍCULO 23

Modificaciones

1. El presente Acuerdo podrá ser modificado a iniciativa del 
Consejo Directivo de la Fundación UE-ALC, o a petición de cualquiera 
de las Partes. Las propuestas de modificación se remitirán al 
depositario, que las notificará a todas las Partes para su consideración 
y negociación. 

2. Las modificaciones se aprobarán por consenso y entrarán en 
vigor treinta días tras la fecha de recepción por el depositario de 
la última notificación, indicando que se han completado todas las 
formalidades necesarias a tal fin.

3. El depositario notificará a todas las Partes la entrada en vigor 
de las modificaciones.

ARTÍCULO 24

Ratificación y adhesión

1. El presente Acuerdo estará abierto a la firma de todos los Estados 
de América Latina y el Caribe, de los Estados Miembros de la UE y de 
la UE, desde el 25 de octubre de 2016 hasta la fecha de su entrada en 
vigor, y estará sujeto a ratificación. Los instrumentos de ratificación 
se depositarán ante el depositario.

2. El presente Acuerdo quedará abierto a la adhesión de la 
UE y de los Estados de América Latina y el Caribe, así como de 
los Estados Miembros de la UE que no lo hayan firmado. Los 
instrumentos de adhesión correspondientes se depositarán ante 
el depositario. 
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ARTÍCULO 25

Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrará en vigor treinta días después de 
que ocho de las Partes de cada región, incluida la República Federal 
de Alemania y la UE, hayan depositado sus respectivos instrumentos 
de ratificación o adhesión ante el depositario. Para el resto de Estados 
Latinoamericanos y Caribeños y Estados Miembros de la UE que 
depositen sus instrumentos de ratificación o adhesión tras la fecha 
de entrada en vigor, el presente Acuerdo entrará en vigor treinta días 
después de que dichos Estados Latinoamericanos y Caribeños y Estados 
Miembros de la UE hayan depositado sus instrumentos de ratificación 
o de adhesión.

2. El depositario notificará a todas las Partes la recepción de los 
instrumentos de ratificación o de adhesión, además de la fecha de 
entrada en vigor del presente Acuerdo, de conformidad con el párrafo 
1 del presente artículo. 

ARTÍCULO 26

Duración y denuncia

1. El presente Acuerdo tendrá una duración indefinida. 

2. Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Acuerdo 
mediante notificación escrita dirigida al depositario por vía 
diplomática. La denuncia será efectiva doce meses tras la recepción 
de la notificación.

ARTÍCULO 27 

Disolución y liquidación

1. La Fundación se disolverá: 

a) si todos los Miembros de la Fundación, o si todos los Miembros 
de la Fundación, salvo uno, han denunciado el acuerdo; o bien

b) si los Miembros de la Fundación deciden su terminación. 

2. En caso de terminación, la Fundación solo existirá a efectos 
de su liquidación. Deberán liquidarse sus actividades, mediante 
liquidadores que serán responsables de la cesión de los activos de 
la Fundación y la extinción de las deudas. El saldo se repartirá entre 
los Miembros, proporcionalmente a sus respectivas contribuciones.

ARTÍCULO 28

Depositario

La Secretaría General del Consejo de la Unión Europea será el 
depositario del presente Acuerdo.

ARTÍCULO 29

Reservas 

1. En el momento de la firma o de la ratificación del presente 
Acuerdo, o de adhesión al mismo, las Partes podrán formular reservas 
o declaraciones con respecto a su texto, siempre y cuando no resulten 
incompatibles con su objeto y finalidad.

2. Las reservas y declaraciones formuladas se remitirán al 
depositario, quien las notificará a las otras Partes del presente Acuerdo. 

ARTÍCULO 30

Disposiciones transitorias

A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la Fundación 
transitoria establecida en 2011, de conformidad con la legislación de 
la República Federal de Alemania, deberá concluir sus actividades 
y será disuelta. Los activos y pasivos, los recursos, los fondos y el 
resto de obligaciones contractuales de la Fundación transitoria se 
transferirán a la Fundación UE-ALC instaurada en virtud del presente 

Acuerdo. Con este fin, la Fundación UE-ALC y la Fundación transitoria 
deberán adaptar los instrumentos jurídicos necesarios de concierto 
con la República Federal de Alemania y cumplir los requisitos legales 
correspondientes. 

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados 
a este fin, han firmado el presente Acuerdo, redactado en un solo 
original en los idiomas alemán, búlgaro, checo, croata, danés, eslovaco, 
esloveno, español, estonio, finés, francés, griego, húngaro, inglés, 
italiano, letón, lituano, maltés, neerlandés, polaco, portugués, rumano 
y sueco, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que 
quedará depositado en los archivos del Consejo de la Unión Europea, 
debiendo remitir este último una copia certificada a todas las Partes.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
 MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, 18 de Setiembre de 2019

Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en 
el Registro Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se aprueba el 
Acuerdo por el que se crea la Fundación Internacional Unión Europea 
-  América Latina y el Caribe, aprobado en el marco de la Reunión de 
Ministros de Relaciones Exteriores UE - CELAC celebrada entre los días 
25 y 26 de octubre de 2016 en Santo Domingo, República Dominicana.

Dr. TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República, Período 
2015-2020; RODOLFO NIN NOVOA; DANILO ASTORI.

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y 
MINERÍA

 5
Resolución S/n

Modifícase la Resolución Ministerial de fecha 5 de setiembre de 2019, 
por la que se exceptuó de la aplicación del arancel fijado por el Decreto 
643/006 a determinados productos importados por ASANOVA S.A.
(3.724)

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA
1224/19

Montevideo, 24 de Setiembre de 2019

VISTO: la Resolución Ministerial de 5 de setiembre de 2019, por 
la que se exceptuó de la aplicación del arancel fijado por el Decreto Nº 
643/06 de 27 de diciembre de 2006, a los productos que se indicaron 
en la misma, importados por ASANOVA S.A.;

RESULTANDO: que se padeció error en el numeral 1º de la 
mencionada resolución, en la descripción del importador, omitiendo 
el número de Registro Único Tributario (RUT);

CONSIDERANDO: que procede modificar la Resolución citada 
en el “Visto”;

IV) que la Asesoría Jurídica del Ministerio de Industria, Energía y 
Minería sugiere hacer lugar a lo solicitado y proceder a modificar el 
numeral 1º de la parte dispositiva de la referida resolución;

ATENTO: a lo expuesto;

EL MINISTRO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA

RESUELVE:
1
1º.- Modifícase el numeral 1º de la parte dispositiva de la Resolución 

Ministerial de 5 de setiembre de 2019, en el sentido de designar como 
importador a la empresa ASANOVA S.A. - R.U.T. 216676450015.

2
2º.- Comuníquese y publíquese en el Diario Oficial y en la página 

web del Ministerio de Industria, Energía y Minería.
4
4º.- Cumplido, archívese por la Dirección Nacional de Industrias.
GUILLERMO MONCECCHI.
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